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A PAULO APOSTOLO 
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AEMILIUS FRIDERICUS KAUTZSCH 


THEOL. LIC. PHIL. DR. 800. GERM. ORIENT. 800. SCHOL. NICOL. MAG. 
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TYPIS EXSCRIPSERUNT METZGER & WITTIG 
1869 


PROSTAT APUD .א‎ LORENTZ BIBLIOPOLAM 


/0/. e. Ad 


ΡΞ 


Priusquam ad dissertationem nostram, quae est de veteris testa- 


menti locis ἃ Paulo apostolo allegatis, accedamus, non abs re erit, 


codices praestantissimos nec non signa, quae ad intelligendum appa- 


ratum eritieum maxime videbantur necessaria, in commodum lectoris 


enumerare. 


I. Codices MSS. versionis Alexandrinae uncialibus exarati. 


Cod. I. (Ho/mes.) Cottonianus saec. fere V. Reliquias geneseos ex 


flammis ereptas cum supplementis Owenii edidit Tischen- 
dorf (Monumenta sacra 11 p. 983—176). | 


(Holm.) Vaticanus (quem nos ubique B nominavimus; v. 
infra de nov. testam.) saec. fere IV. Desunt geneseos ca- 
pita 1—46, psalmorum 105—138. 126 editione Angeli 
Maii vide infra. 

(Hoim.) Alexandrinus saec. fere V. Desunt 1 Sam. 12, 17 
— 14, 9, psalmorum 49, 19 — 79, 12. Male fecit Holme- 
sius in opere suo distinguens inter 111 i. e. lectiones e co- 
dice ipso repetitas et ,, Alex.'* 1. e. lectiones ex editione 
Grabii allatas. Nos Alexandrinum ubique 4 diximus et 
secundum lectiones in editione tertia versionis Alexandrinae 
a Tischendorfio notatas laudavimus. 


Cod. II. 


Cod. III. 


Cod. IV et V. (Hoíim.) Sarravianus (IV nune Lugduni Batav., V 


partim Lutetiae partim Petropoli asservatus) saec. fere IV. 
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Cod. VI. (Ho/m.) Vindobonensis (geneseos) saec. fere VI. 


Cod. VII. (Holm.) A mbrosianus (pentat., (ragmm. Josuae Jesaiae 
Mal.) saec. fere V. 


Cod. VIII. (Ho/m.) Dublinensis (fragmm. Jesaiae) saec. fere VI. 
Cod. X. (//olm.) Coislinianus (pentat.) saec. fere VI. 


Cod. XI. (Ho/m.) Basiliano- Vaticanus (libri historici a medio 
Levitico omnes) saec. fere IX. 


Cod. ΧΙ. (Ho/m.) Claromontanus (nune Vaticanus, prophetarum 
omnium) saec. fere VII. 

000. 29. (Hoim.) Venetus Marcianus (saec. fortasse VIII, ab 
Holmesio falso minusceulis ascriptus). Insunt prophetae om- 
nes, pars altera Jobi, libri Salomonis omnes etc. 


Cod. 43. (Hoim.) Fragmenta psalmorum Parisiensia, saec. IX. 


De reliquis codicibus uncialibus sedecim a Tischendorfio ad- 
160018 , inprimis de 000100 Sinaitico (δ), cujus pars est Friderico- 
Augustanus a Tischendorfio editus in monumentis sacris, vide 
infra. Praeterea Holmesius lectiones affert codicum minusculorum 
fere CCC, quorum fere LXXX pentateuchum, CL psalmos, XL Je- 
saiam, XXX Jobum, XX Salomonis libros continent. Fere C alios 
Tischeudorf ex itineribus suis in Europam attulit. 


II. Codiees novi test. uncialibus exarati. 


Sinaiticus saec. IV medii (vide infra).‏ א 

À Alexandr. (vide supra). 

B Vaticanus (vide supra). 

€ cod. Ephraemi rescriptus saec. V. 

D Claromontanus (nune Parisiensis) graeco-latinus saec. VI. 
E Sangermanensis (nunc Petropol.) graeco-lat. 

F Augiensis (nunc Cantabrig.) graeco-lat. saec. fere IX. 

G Boernerianus (Dresdensis) graeco-lat. saec. fere IX, 
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Ex his RABO ad totum novum testamentum, reliqui non nisi ad 
epistolas Pauli pertinent. Reliquos ut minoris momenti hoe loco 
omittendos existimavimus. 

E eodieibus epistolarum Pauli minuseulis Tischendorf hosce 
inprimis commendat: 1. 17. 31. 47. 55. 67 (inprimis 67** 1. e. codicis 
67 manus altera proxime ad Vaticanum accedens) 80. 108. 109. 137. 

E eodieibus Italae ad epistolas Pauli pertinentibus hi prae ce- 
teris notandi sunt: 

cod. d (1. e. versio latina codici D addita). 
cod. e (versio lat. codicis E). 

cod. f (versio lat. 600. F). 

cod. 9 (versio lat. cod. 6). 

gue (1. e. Guelferbytanus saec. VI). 

E codicibus Vulgatae versionis hos enumerare sufficiat: 
ai. (c miatinus saec. VI), fuid. (Fuldensis), fol. (Toletanus). 

Reliqua versionum et patrum sigla per se manifesta non erat, 


eur singula enumeraremus ; obscuriora suis 10018 exscripsimus. 


Praeterea editionibus et codicibus ad textum utriusque testamenti ac- 
euratius exquirendum usi sumus fere his: 

Novum testamentum graece. Ad antiquos testes denuo recen- 
suit C. Tischendorf (editio VII critica major). ") 

Codex bibliorum Sinaiticus (cod. N), quem per antistitis biblio- 
thecae Paulinae liberalitatem secundum editionem magnam uncialibus ex- 
pressam conferre mihi licuit. 

Vetus et novum testam. ex antiquissimo codice Vaticano edidit 
Angel Maius. Voll. V. Romae 18957. | 

Novum testam. Vaticanum ex opere Ángeli Maii majore denuo 
edidit C. Vercellone. Rom. 1859."( 


1) Codicum minusculorum lectiones passim attulimus etiam e Scholzio (nov. 
test. graece. Voll. II. Lips. 1830 et36) et Wetstenio (7 καινὴ διαϑήκη etc. editionis 
receptae cum lectionibus variantibus. Amstel. 1751 sq.). 

2) Tischendorfii judicium de Maii et Vercellonii editionibus vide in 
Novum test. Vatic., praef. p. VII et XII. 


]* 


4 


Novum testam. Vaticanum. Post Angeli Maii aliorumque im- 
perfectos labores ex ipso 6060106 edidit C. Tischendorf. Lips. 1867. 

Monumenta sacra inedita sive reliquiae antiquissimae textus 
novi testam. graeci etc. ed. C. Tisechendorf. 1840. 

Monumentasaerainedita. Nova collectio. Ex his inpr. ad- 
hibuimus 200. 1 (fragmenta sacra palimpsesta ete. 1854) 007. II (fragmenta 
libri geneseos, inter quae reliquiae celeberrimi 6001018 Cottoniani. 1857) 
vol. III (fragmenta Origenianae octateuchi editionis etc. 1859). 

Vetus testam. graece juxta LXX interpretes (secundum editionem 
Romanam) edid. C. Tisechendorf, ed. IIT. 1860. 

Vetus testam. graecum cum variis lectionibus. Edid. R. H ol- 
mesius (tom. I), continuavit Jac. Parsons (tom. II— V). Oxon. 1798— 
1827. Brevitatis ergo hoe opus ubique simpliciter signo ,,Holmes.* sive 
» Holm.* laudavimus — ne dieam vituperavimus; vehementer enim dolen- 
dum est, quantopere opus immensum immensis sumptibus confectum ob 
auctorum indiligentiam nee non inscitiam fine suo exciderit. ') 

Hexaplorum Origenis quae supersunt etc. edid. Bernh. de 
Montfaucon. Tomm. II. Paris 1713 sq. 

Hexaplorum Origenis quae supersunt auctiora et emendatiora 
edid. C. F. Bahrdt. II tomm. 1769 sq. 

Pentateuchus hebraieo- samaritanus 018190606 0 
editus cura et studio Benjam. Blaynay. Ox. 1790. 


1) ef. etiam Tischendorfii judicium de Holmesio prolatum in versionis 
Alexandr. editione III, prolegg. p. 53 sq. et Frankel, Vorstudien zu der LXX 
p. 250 sq. 


In omnibus Pauli epistolis loci inveniuntur fere nonaginta e 
vetere testamento allegati. Cum dissertationi nostrae hoc propo- 
situm sit, ut quem in modum apostolus LXX virorum auctoritatem 
secutus 816 argumentis comprobemus, primum breviter eos recense- 
bimus locos, in quibus ad verbum LXX virorum textum exscripsit. 


mioeries EK. 


Reeensus locorum qui 860111800 utrique textui et hebraico 
et graeco versionjs Alexandrinae respondent. 


Locus X. 
Rom. 4, 6—8 cf. Psalm. 82, 1— 9. 


Καϑάπερ καὶ Δαυεὶδ λέγει vov μακαρισμὸν τοῦ ἀνϑρώπου 
ῳ 0 ϑεὸς λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων. Μακάριοι, ὧν 
ἀφέϑησαν αἵ ἀνομίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφϑησαν αἵ ἁμαρτίαι " μα- 
x&Qrog ἀνὴρ οὗ οὐ μὴ λογίσηται κύριος ἁμαρτίαν. 

VY. LL. Codicis B manus prior sec. Vercellonii 001%. : δκαλυφ- 
950a». Sed adnotat Tischendorf (in editione novi test. Vatic.), ea — 
non, vel certe non satis instauratum ἢ. e. atramento denuo in- 
duetum esse. 

v. 8. Pro οὗ praebent 9 textus receptus 6% Lachm. (1849) cum 
א‎ 6 (1. e. codicis א‎ correctore C) ACD**** (i. e. codicis D manu tertia, 
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0026060218 graeci ineuntis saeculi noni) FKL aliis plerisque, d e / 5 
vulg. ete. Contra οὗ seripsimus eum NBDE(?) (ὁ 67 ἘΣ (quae manus 
altera cod. 67 sane,teste Tischend. fere semper cum cod. B facit). 

LXX prorsus eundem textum praebent, nisi quod sub finem ad- 
0008-%תגו1)‎ ἐστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος. 

YY. LL. Editio Romana v. 9 praebet ᾧ οὐ μὴ κελ. eum cod. B. At 
iterum lectio ov comprobatur auctoritate codicum א‎ Α et fragmento- 
rum papyrac. Londin.(Tischend. Monumenta s. nova coll. 11 p. 268) 
quae Tischendorf inter saeculum quartum et quintum seripta arbi- 
tratur 6% quanquam plena vitiis sint omnia tamen textum reprae- 
sentare admodum notabilem dicit (ἐῥώ. praef. p. 44). — Eadem pro 
575%. praebent ἀπεκαλ. cum codd. tredecim minusc. Holmesii, quam 
lectionem textui supra exseripto posthabendam esse nemo negabit. 

Quod ad varias codicum lectiones οὗ sive 9 attinet, haec testium 
ratio efficitur. In versione Alex. praebent ov: א‎ fragm. Londin. 
contra codicem. B (v); in novo testamento autem ov: N*BD* contra 
AC(o) Quam testium diserepantiam hune in modum explicandam 
esse censeo. [In versione Alex. ab initio exstitisse ov, testium trium 
celeberrimorum consensus comprobat. Αὖ cum ubique praeterea haec 
dicendi ratio inveniretur: λογιζεσϑαι τινι τι, difficultatis removendae 
causa 6001008 nonnulli pro ov substituerunt ₪ , quorum in numero 
etiam codicem B reperimus. Inde etiam in novi test. codices non- 
nullos ὦ irrepsisse probabile est (vide supra de N€ÀC); nam in novo 
test. ab initio ov fuisse, non o, iterum ceonsensus codieum WBD 
aperte demonstrat. 'leste Tischendorfio ipso (Nov. fest. Pat. praet. 
p. 23. 31) codicum א‎ et B consensus ,,antiquitatis remotissimae tex- 
tum** comprobat. 

Simul facere non possum, quin jam hoc 1000 rei criticae legem 
quandam afferam, quam quod ad novum testamentum attinet paene 
normam lectionum judieandarum principalem dieere possis. Ante 
inventum codicem Sinaiticum plerumque codices À et B fontes rei 
01161040 primarii suo jure habiti sunt. Atqui Tischendorf ostendit 
(Nov. test. 70000. praef. p. 22 et 29), ,,Sinaiticum codicem et Vati- 


canum mira ae singulari plane cognatione conjunetos videri. ^ Qua 
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in cognatione et mirum maxime et gravissimum hoc esse, quod suum 
uterque textum teneat. Quam cognationem Tischendorf ita ex- 
plieat, ut codicem utrumque ex eodem textus fundamento sed inter- 
positis quibusdam exemplaribus fluxisse dicat. Hine nobis quidem 
persuasum est, codicum NAÀB consensum fere semper textum prae- 
bere omnibus praeferendum; iis autem in locis, ubi eodices א‎ et À 
recedunt a cod. B, hujus lectionem illis posthabendam esse. Tum 
enim eo adducimur, ut lectionem codicibus א‎ et À repzobatam postea 
demum ex exemplari quodam interposito in codicem Vaticanum illa- 
tam censeamus. Dixerit fortasse quispiam: quidni etiam cod. א‎ vice 
versa ex exemplaribus interpositis emendatus diei potest, ubicunque 
ejus lectio codicum À et B consensu reprobatur? Hoc interdum 
factum esse minime negamus; at hanc ob eausam supra hujus rei 
mentionem non habuimus, quod certe in graviore lectionum varietate 
codices Α et B perraro contra cod. א‎ consentiunt. 

Hebraiea haec sunt: לא‎ D7N7"YÜN : חְטְאֶה‎ "02 »Üp-305 "v0 
33» לו‎ mm 28m Quibus optime respondet versio Alexandr., nisi 
quod notiones illae collectivae נשוי‎ et כסוי‎ numero plurali redduntur. 
Praeterea vocem utramque עון 66 הטאה‎ LXX viri eodem verbo (αμαρ- 
τια) transtulerunt. Quod haud temere factum esse ex usu verborum 
illorum alterno Hupfeld comprobat (Ze Psabisen, 11 p. Hs) contra 
spinosas Rabbinorum distinctiones. 


Locus EE. 
Rom. 4, 18 οἵ. Gen. 15, 5 


Εἰς vo γενέσϑαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ εἰρη.- 
, ci » Y , 
μένον Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου. 
VY. LL. nullae. 


LXX. Idem textus. Cod. VI Holm. praebet 8070 Praeterea 
solus 600. 44 και ουτως. lllud soo manifesto e correctura irrepsit. 
Quae plane respondent verbis hebraieis 3377 .פה הָיָה‎ 


Locus יצו‎ 
Rom. 7, 7 cf. Exod. 20, 17. 


Τήν ve γὰρ ἐπιϑυμίαν ovx 10s, εἰ μὴ 0 νόμος ἔλεγεν Ovx 
ἐπιϑυμήσεις. 

VY. LL. Solus cod. K contra alios omnes δηιϑυμήσης. Integer 
Exodi locus apud LXX viros hie est: ovx ἐπιϑυμήσεις τὴν γυναῖκα vot 
πλησίον cov: ovx ἐπιϑυμήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησ. cov: sine ulla lectionum 
varietate. Paulus ut pravam conceupiscenfiam legis 101060 provo- 
catam magis urgeret, objecta ecupidinis a Mose addita omittebat. 
Hebraica sunt לא תחמד‎ in utroque versus hemistichio. Cod. Sama- 
ritanus bis addit .(רלא ^^( ו‎ '( Itaque hoe loco, quod raro factum 
esse videtur, versio Alex. pentateuchi Samarit. lectionem relinquit. 
Majoris autem momenti hoe dicendum est, quod apostolus vel in 
allegando decalogo LXX viros accurate sequitur. 


Locus IV. 
Rom. 8, 36 cf. Psalm. 44, 23. 


Καϑὼς γέγραπται Ὅτι ἕνεκεν σοῦ ϑανατούμεϑα ὅλην τὴν 
ἡμέραν, ἐλογίσϑημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς. 

VV. LL. e»ex« praebet textus rec. cum CK aliis plerisque; at 
eyexe» probatur consensu codicum NABDEFGL al. 

LXX. Idem textus; evex« praebet cod. B (sec. Ang. Maium); 
evexey RÀ. οὐ 10 codd. minusc. Holm. Etiam [100 loco lectionem 00- 
dieum א‎ consensu commendatam Vaticano praeferendam censemus, 
quippe cuius lectio postea demum ad usum dicendi seriorem accom- 
modata videatur. Praeterea cod. א‎ incuria praebet zooz« σφαγῆς sine 
correctura. 

Ita recte reddiderunt LXX verba hebraica הורְנְנוּ כָלדהיום‎ q537*3 
ΓΙῸ 1NI3 323003 Vocem «Q2» de qua una dubitari potest sive cum 


1) Specimina lectionum cod. Samarit. a Rosenio evulgata (Zeifschr. der DMG. 
XVIII. p. 582 sq.) non nisi altero loco * praebent. 
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Hupfeld. Olsh. 11162. Kamph. al. reddimus ,um deinetwillen** sive 
cum aliis ,,dér zur Last'* vel ,,durch deine Schuld**, utrique versioni 
LXX virorum illud evexe» cov satis respondet. 


Locus V. 
Rom. 9, 7 cf. Gen. 21, 4 


Οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶν σπέρμα .ἅβρααμ, πάντες τέκνα, ἀλλ Ev Ἰσαὰκ 
κληϑήσεταί σοι σπέρμα. 

LXX eundem textum praebent sine notabili lectionum varietate. 
Quae versio bene respondet hebraicis illis 9 35 N*p^ pri^3 "3 nisi 
forte quis jussivi notionem accuratius denotatam requirat, quam voci 
לקרא‎ inesse totius loci contextus demonstrat. 


Locus VE. 
Rom. 9, 12 cf. Gen. 95, 23. 
᾿Εῤῥέϑη αὐτῇ ὅτι Ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 
VY. LL. nullae (cod. δὲ: eo», at manus C restituit μειζω»). 
LXX. Idem textus sine notanda lectionum varietate. | 
Hebr. ^» '"52s275; Pentateuchus Samarit. (exceptis codd. 6 


apud Blaynay): נהצעיר‎ fortasse inde etiam LXX viri artieulum 
receperunt. 


Vides versionem Alex. ad verbum respondere verbis hebraicis,. 


eum רב‎ et צעיר‎ ex Hebraeorum dicendi ratione comparativo sensu ac- 
0101608 sint.!) Vox וז0‎ non ipsius dieti pars est, sed ut: saepissime 
alias introducendae allegationi inservit. 


Locus VEL. 
Rom. 9, 13 ef. Mal. 1, 2^—3. 


Καϑὼς γέγραπται Τὸν Ιακωβ ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἡσαῦ 
ἐμίσησα. ' 
VY. LL. nullae. 


1) Cf. Job. 82, 9 ubi רב‎ eadem ratione de aetate usurpatur. 


1410. 


LXX καὶ ἠγάπησα τὸν Ιακωβ, τὸν δὲ Ησαῦ ἐμίσησα. 

VY. LL. Cod. א‎ post Jaxof addit Mu κυρίος, quae verba in 
versu secundo bis antecedunt. 

Hebr. ὮΝ: Ὁ t?» יָאהב אֶתדיעקב וְאֶת‎ 

Vides apostolum verborum ordinem leviter mutasse praepositis 
verbis τὸν laxo. 'lTamen locum nostrum accurate allegatis ascribere 
non dubitavimus cum propter mutationis levitatem tum propter mani- 
festam argumenti cum locis antecedentibus necessitudinem. 


Locus VERE. 
Rom 9, 15 cf. Exod. 33, 19. 

Τῷ Movosi γὰρ λέγει ᾿Ελεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ καὶ οἰκτειρήσω ὃν 
ἂν οἰκτείρω. 

VY. LL. nullae. 

LXX prorsus eundem textum praebent praemisso καὶ. (Solus 
cod. 32 Holm. bis habet: o» 809.( 

Hebraica haec sunt: אֶתדאַשָר אֶרְחֶם‎ ^p'orm qs ὝΕΣ ΤῊΣ "Dim 

Non video, eur de Wette, quem sequi videtur Meyer, LXX 
viros versionis minus accuratae reos faciat, pro eAegco o» αν sÀso xrÀ. 
dicendum fuisse 80ג8‎ o» αν 828700 affirmans. LXX viros autem locum 
nostrum minus perlucide quidem sed ad verbum vertisse, temporum 
hebraieorum docet respectus. Praeterito enim eum " consecutivo 
conjuncto futuri notionem inesse satis constat; אד[‎ autem imperfec- 
tum, modum rei repetitae designans, graece summo jure econjuntivo 
praesentis cum ἂν reddi poterat. Etiamsi formae 8480 et 0092900 indi- 
cativi praesentis aceipiendae essent, res non aliter se haberet (cf. 
Winer, Gramm. p. 274); neutra versione verborum vis ipsa mutatur. 


Locus EX. 
Rom. 10, 18 61. Joel 3, 5 (LXX 2, 32). 


Πᾶς [γὰρ] ὃς ἂν ἐπικαλέσηται vo ὄνομα κυρίου σωθήσεται. 


YV. LL. nullae; γάρ enim ad locum allegatum non pertinet; 
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additur ab apostolo, quod vaticinio prophetae tanquam suo utitur 


sine allegandi formula. 
LI » - Cc \ ) , 
LXX. Koi ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται κτλ. 


YY. LL. nullius momenti. (Cod. א‎ incuria ἐπικάληται, αὖ C* eme 
καλεσηται; praeterea πὰς omittunt codd. 36 et 228 Holm. et Chrysost. 
loeo uno; ἂν om. cod. 26 Holm., os 50* praebent א‎ et codd. tres mi- 
nusc. Holm.) 

Hebr. ימָּלַט‎ mnm ὈΦΞ אַסְרדיְקְרְא‎ 55 mm 


Quibus prophetae verbis LXX viri omni ex parte respondent. 


Locus X. 
Rom. 10, 16 cf. Jes. 53, 1. 


Ἡσαΐας γὰρ λέγει Κύριε τίς ἐπίστευσεν τὴ ἀκοὴ ἡμῶν; 

ΥΥ. LL. nullae. 

LXX. Idem textus additis etiam verbis: καὶ ὁ βραχίων κυρίου 
τίνι ἀπεκαλύφϑη; quae verba etiam in novo test. addunt cod. 4 


et 31 (sec. Wetsten.) et versio Coptica, absque dubio e loco Joh. 
12, 38, ubi integer locus allegatur. 

2" הְאָמִין לשמעסנו Hebr.‏ 

Utrique textui apostoli verba bene respondent. Vox enim שמועה‎ 
dupliei sensu aecipi potest, aut activo aut passivo. Alterum sensum, 
passivum dieo, inde ἃ Calvino recte fere omnes tenuerunt inter- 
pretes (Gesen.: ,,Botschaft**, Kw.: ,,Weisssagung**, Knob.: ,,Fer- 
kündigung**, Hitz.: ,, Kunde'*; of. etiam Jes. 28,9: מי יבין שמועה‎ nx). 
Propheta enim nomine ordinis sui loquitur de praedicatione prophe- 
tica 8 populo spreta.') Eodem sensu LXX viri vocabulo «xoi usi sunt 
(,,quis credidit. nuntio nostro?**)J. Cf. Matth. 4, 24: ἀπῆλϑεν 5 ἀκοὴ 
αὐτοὺ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν, ubi ἀκοὴ aperte significat ,.quod de eo enuntia- 
Lum est.'* Bene igitur apostoli argumentum prophetge respondet. 


1) Aliter sane Delitzsch al. judicant, prophetam loqui nomine populi Israe- 
litici, inde שמועד?‎ idem valere atque אשר שמענו‎ 
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Locus XE. 
Rom. 10, 18 cf. Psalm. 19, 5. 


Eig πᾶσαν τὴν γὴν 8606 ὁ φϑόγγος αὐτῶν καὶ εἰς τὰ 
πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 

VY. LL. nullae, nisi quod D* (inde et. 0*( post sace» addit γαρ. 
Quae vox manifesto eorum irrepsit opera, qui particulam aliquam 
nexul inservientem requirebant. Saepius autem omnem allegandi 
formulam apud apostolum deesse supra jam vidimus. 

LXX. Idem textus. Cod. 184 Holm. 0 007/06 avrov (quae 
leetio fortasse non merae incuriae sed interpretationi allegoricae 
tribuenda est); verba “τὰ ρηματα avro»'* om. cod. 27 Holm. — 
Hexaplorum reliquiae haee habent: Aquil. (quem ad verbum heb- 
raica vertisse constat): εἰς πάσαν τὴν γὴν δξηλϑὲν 0 xavo» avro», unde 
apparet, de lectione קולם‎ pro קום‎ Aquilae temporibus sermonem 
non fuisse; Sy mm.: גג‎ εἰς πάσαν τὴν yu» εξηλϑὲν 0 ἤχος avzov. — Ad- 
notat Bahrdt (l. 1. II p. 123) secundum Montefalc., legisse Symma- 
chum .קולם‎ Num recte hoc affirmaverit, vehementer dubito. Imo 
traditionem antiquissimam secutus esse nobis videtur aeque ac LXX 
viri (cf. etiam 007. : ,,sonus**). 

Hebr. מלִיהם‎ 530} nip25 p»p «is בְּכְלִהְאָרֶץ‎ 

Quod ad erucem notissimam קרם‎ attinet, aut LXX viri aliam se- 
cuti sunt lectionem, aut voci קר‎ ,,9O90yyov** notionem tribuendam esse 
existimabant. Quaerendum erit, utrum magis verisimile videatur. 
Pervulgata est inde a Lud. Cappello sententia, LXX viros legisse 
קולם‎ sive .קלם‎ Ita Surenhus (βίβλ. καταλλαγῆς p. 487), qui variam 
lectionem consulto substitutam esse ab apostolo censet, Olsh. (ad 
h. 1.), Gesen. (in thes. sub voce .(קר‎ At siquis hanc lectionis varieta- 
tem ex antiqua literarum forma explicare periculum fecerit, vehemen- 
ter offendet. Neque enim quo tempore antiquae 11140 literarum figurae 
variatae sint, inter viros doctos satis constat, neque quasnam literas 
psalmorum interpres Alex. ante oculos habuerit. Hodius (2e 5- 
bliorum textibus originalibus, p. 178 sq.) de probabili singulorum libro- 
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rum aetate disserens de psalmis ne verbum quidem facere ausus est. 
Hue 4000016, quod reliqui loci, in quibus vox קול‎ a LXX viris reddi- 
tur, sententiae illi minime favent. 'Teste Fuerstio (concordd. 2007. 
sub v. קול (קול‎ graece redditur in versione Alexandr. verbis φωνή, 
or , κηρυγμα, 20706, 22703" nusquam ,,g00yyog**. Ceterum bene mo- 
net Hupfeld, lectionem קולם‎ jam propter antecedens idem vocabu- 
lum (cf. finem versus quarti) minus esse probabilem. Symmachus 
more suo!) magis verborum nexum, quam propriam notionem curasse 
nobis videtur, nisi forte diffieultate loci commotus LXX virorum 
auctoritatem secutus est. — LXX interpr. igitur ipsi non vertisse 
sed 63116880 vocem illam videntur. Quae explicatio eum ejusmodi 
sit, ut inprimis propter respondens vocabulum מליהם‎ optime ferri 
possit, allegationem nostram iis ascribere non dubitavimus, qui utri- 
que textui satis respondent. Huc 4600016, quod inde a Syro inter- 
prete (,,aununtiatio eorum'*) non defuerunt, qui קום‎ e sententia ver- 
sionis Alexandr. aecipiendum esse censerent. lta Scehoettgen, 
qui ad chaldaicam versionem provocat (337329 nia i.e. 69/00800 in- 
tellectus eorum), Gesenius (in thes. sub v. "p), qui notionem zer? vel 
chordae, inde sonus subesse censet; eodem modo de Wette, Meyer, 
Ewald, qui ad radicem קר‎ (τειν) provoeans de intensione vocis 
eogitat, Maurer, Olsh., Hitz., qui utrumque vocabulum קום‎ et 
מליהם‎ tanquam una notione junetum arbitratur (,, Faden der Rede**). 
Alii propriam notionem mensurae (,, Messschnur**) tenent, ut Hup- 
feld (propter locum similem Job. 38, 5), vel. secundum Aben Esra 
vertere maluerunt: /inea eorum (,9hre Schrifizüge**). ta praeter 
opinionem supra notatam Surenhus, Calvin., Coccej. al. 


Utut res se habet, etiamsi notionem vocis "p praeterea exstan- 
tem non temere relinquendam esse cum Hupfeldo existimamus, 
hoe concedendum erit, jam Pauli temporibus de propria verbi illius 
notione dubitari potuisse, cum LXX viri iique ex Judaeis oriundi 
vocem קר‎ explieandam censerent. Quapropter non habemus, eur 


1) Testatur etiam Theod. Antioch. (sp. Hodium 1. 1. p. 588) ad psal- 
mum 55: Symmachus visus est majorem claritatis (verborum) habere rationem. 
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Paulum versione eorum admodum probabili usum a textu originali 
aberrasse affirmemus. | 


Locus XI. 
a) Rom. 18, 9" 61. Lev. 19, 18. 


3 [4 \ , c , 
“γαπησεις vov πλησίον σου ὡς σεαυτον. 


YV.LL. Textus rec. praebet βαυτὸν cum FGL aliis plerisque; ad- 
notat Tisehend., etiam locis parallelis (Matth. 19, 19 ete.) ubique 
codices secundi vel tertii ordinis praebere savzo», quamquam ex opti- 
morum testium auctoritate σεαυτὸν edendum fuerit. Ltiam nostro loco 
σεαυτὸν praeferendum est cum NABDE al. permultis. ἢ 

LXX. Idem textus; 50070 praebent non nisi 10 codd. minusc. 
Holm., ed. Complut., Aldina et versio Slavon. Ostrog. : 

Versionis verba prorsus respondent hebraicis: «2» «$25 וְאָהַבְחּ‎ 


b) Gal. 5, 14 cf. iterum Lev. 19, 18. 


Etiam 1060 Gal. 5, 14 edendum 686 σεαυτὸν 6. RABCDE; «avro» 
iterum male praebent FGL al. 


Locus XI. 
Rom. 15, 3 cf. Psalm. 69, 10. 


Καϑὼς γέγραπται Ot ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων os énd- 
πεσαν ἐπὶ ἐμέ. 

VY. LL. nullae. (Textus rec.: ἐπέπεσον Ὗ c. cod. L al. plerisque. 
Contra — σὰν praebent NABCDEFG 26. 37. al.) 


1) Meyer (Komm. p. 479) cum Lachmanno legere mavult ,*0ז'ו0;‎ ad Wineri 
sententiam provocans. Atipse Winerus (Gramm. p. 136) concedit, loco nostro et 
Matth. 22, 39 testium auctoritatem magis favere lectioni 0:00/707. Affirmat Meyer, 
lectionem c:artov et in versionis Alex. textu et apud profanos Graecorum scriptores 
interpretationis causa saepissime substitutam esse. At nemo unquam dubitavit, 
quin pronomen tertiae personae pro secunda saepissime legatur: sani autem critici 
non est quaerere, quid scriptum esse potuerit, sed quid ex optimorum codicum fide 
re vera scriptum fuerit. 

2) Edd. Elzev. annorum 1633 et 1641 adeo ἐπεέσεσεν errore typographorum. 
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LXX. Idem textus; ἐπέπεσαν praebent NB (ex editione Angel. 
Maii, at editio Romana: erezecor) codd. 5 minusc. Holm.; praeterea 
tres: 88800. Qua ex comparatione apparet, cum 006. À hoc loco 
mancus sit, in utroque textu eum optimis testibus legendum esse: 
(09. . \ 

Etiam huie versioni bene respondent hebraica: וְחְרְפות חורפיך‎ 
"23 co) 


Locus XIV. 
Rom. 15, 9 cf. Psalm. 18, 50. 


Καϑὼς γέγραπται Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔϑνεσιν 
καὶ τῷ ὀνόματί σου volo. 

YV. LL. Codices fere 25 (inter quos et. ,(6א‎ verss. nonnullae (et. 
codd. vu/g. , at non amiat.) post sOvecw addunt ,,xvgis*, quod e LXX 
viris repetitum esse manifesto apparet. Praeterea DEG ordinem ita 
invertunt: ψαλω vo ovop. cov. 

LXX post εϑνεσιν addunt κυρι. Codd. duo Holm.: ἐξομολογη- 
σωμαι, cod. 289: ἐν λαοις, cod. 286: e» τῶ 000070, quod e loco paral- 
lelo 2 Sam. 22, 50 repetitum videtur!), denique codd. tres: ψαλλω. 
Quibus omnibus obest consensus codicum wB (ex edit. ÀÁng. Maii) 
et fragmentorum papyr. Londin. (Tischend. Monumm. 8. nova coll. 1. 
p. 239). 

Hebr. yer 32555 יחוה‎ ania qs 12722 

Bene igitur versio Alex. verbis hebraicis respondet, nam ἐξομο- 
λογεισϑαι c. dat. semper notionem habet /audandt (cf. Schleusneri 
thes. s. v. e$ouoA.). Vocem xvgie sive memoriae lapsu, sive consulto 
apostolus omisit, quod modo dixerat: ra δὲ εϑνὴ 0050000 vov Oeor, ut 
de objecto verborum dubitari non posset (cf. etiam Surenhus. l. l. 
p. 515). 


1) Loeum nostrum non e 2 Sam. 1. 1., sed e psalmo allegari, lectiones ev «Üvrgu 
(illie testes optimi: ἐν τοῖς £0.) et T€ 090. (illic: ἐν τῷ ovou.) satis demonstrant, 
Ceterum in ejusmodi locis parallelis vix de libro praeterea semel tantum ab apostolo 
laudato (2 Sam. 7, 14 cf. 2 Cor. 6, 18) cogitari potest. 
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Locus XV. 
Rom. 15, 11 “οἵ. Psalm. 117, 1. 


, - ’ 2 
Καὶ πάλιν (sc. λέγει)" Αἰνεῖτε πάντα va ἔϑνη vov κύριον xoi 
ἐπαινεσάτωσαν αὐτὸν παντες οἱ λαοί. 


VY. LL. Ordinem supra exscriptum (qui in nullo LXX virorum 
000106 legitur) praebent eodd. NABDE 47 d e guelph. vulg. syr. post. 
etc., e patribus Chrys. Theodrt. alii. Contra textus receptus: τὸν 
κύριον παντὰ τὰ e0vij cum CFGL al. plerisque, / 7 sjr. Theoph. Oec., 
qui ordo absque dubio e versione Alex. prodiit. — 8708007000 eden- 
dum est eum NÁBC 39 Chrys. (in 000100 uno), Dam.; textus 
receptus: ezauwecaze cum DEFGL al. plerisque, Chrys. Theodrt. 
Priorem autem lectionem retinendam esse, codieum quatuor celeber- 
rimorum consensus docet. Altera (— 0078( sive propter antecedens 
00/8078 sive e versione Alex. ipsa irrepsit. Denique codd. multi, syr. 
Chrys. καὶ ante emowseo. omittunt (v. LXX). 

LXX. «Αἰνεῖτε vov κύριον πάντα τὰ ἔϑνη, énaweodvaony 
(ed. Rom. : ἐπαινέσατε) αὐτὸν παντες οἱ λαοί. 

VY. LL. Cod. À (et 55, qui plerumque eum Α facit): ἐπαινεσατω- 
ca»; ejusdem codicis manus altera addit καὶ post κυριον. — Codicis 
Alex. lectio ἐπαινεσατωσαν emendationis e novo testam. suspecta dici 
posset propter aliorum codicum Holmesi consensum (nam quos 
patrum locos Holmes. affert, ut paene ubique e novo test. pendent), 
nisi 600. א‎ quoque ex parte eam probaret, quippe qui habeat αἱνε- 
σατωσαν, quod corr. C* demum mutavit in zzrawecazot.— Huc accedit, 
quod eod. B hoc loco mancus est. Inde nullus dubito, quin lectio 
codicum א‎ primaria habenda sit, etiamsi reliquorum illa ἐπαι- 
80078ע‎ non minus ad remotissimam antiquitatem referenda erit. For- 
tasse ita quaestio nostra ad finem perduci potest: nonnullis LXX 
virorum exemplaribus manus non desunt, quae sive ad textum hexa- 
plarem sive ad hebraicum ipsum lectiones mutaverint. Itaque si quis 
tertiam personam in versione Alexandr. legebat, cum in textu he- 
braico esset ,תבל‎ facile fieri poterat, ut tertiae personae alteram 


17 


substitueret. Inde lectio 87080078 in reliquos codices irrepsisse no- 
bis videtur. At personarum mutatio illa, quam in eodd. א‎ 4 invenimus, 
bene quadrat ad LXX virorum dieendi rationem; cf. Deuter. 32, 48. 
ubi imperativum secundae personae bis excipit persona tertia. 


Vides igitur, Paulum non nisi mutato verborum ordine (quae 
mutatio facillme loci argumento, quippe quod τὰ e0»; maxime re- 
spiciat, explicatur) a LXX virorum textu recedere. Non minus — ut 
personarum mutationem supra notatam omittamus — allegatio eius 
verbis hebraicis DYON71722 ^na n3752 אַתהיהוח‎ 3527 respondet. 


Locus XVIi. 
1 Cor. 10, 7 cf. Exod. 32, 6. 


Ὥσπερ γέγραπται ᾿Εκαϑισεν ὁ λαὸς φαγεῖν xoi πιεῖν καὶ ἀν- 
ἔστησαν παίξειν. 
VY. LL. paene nullius momenti, nisi quod codd. FG praebent: 


absque dubio propter antecedentem singularem numerum‏ ,[ז₪990 
.) 80/0108 ) 


LXX eundem textum praebent sine notabili lectionum varietate 
(εκαϑησεν codd. duo minusc. Holm. et Cyr. Alex. loco uno; ανεστῆ, 
ut in novo test. codd. FG, solus Just. M. 0000. 175. Αὐ tota eius 
allegatio [speye καὶ emi o À«og καὶ awect vov παιζει»} ea est, ut de 
lectione secundum testes certos a Justino mutata cogitari non possit). 

Verba hebraica haec sunt: ויקמו לצחק‎ antes הַעם לְאָלל‎ 260" 

Quibus versio Alex. bene respondet; etiamsi enim, quod ad 
vocem לצחק‎ attinet, proprie de saltationibus cogitandum est in ho- 


norem idoli aurei institutis, LXX virorum illud sew solitam 
verbi pri notionem accurate reddit. 


1) De hac vocis צחק‎ notione sa/fandi cf. Knobel. ad locum nostrum et 
lChron. 15, 29. "Veteres Judaeorum interpretes omnes de cultu idoli ipso cogitasse 
videntur; cf. locos a Wetstenio allatos in Novum testam. 11 p. 140 sq. 


2 
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Locus XVEE. 


1 Cor. 10, 26 cf. Psalm. 24, 1. 


Tov κυρίου [ydo] ἡ γή καὶ vo πλήρωμα αὐτῆς. 


VV. LL. nullae, nee apud LXX viros; γὰρ enim, quod codices ' 


novi testamenti partim ante xvgiov praebent (ita textus rec. cum 
AHEKL al), partim post xvgiov (NBCDEFG 21), nexus causa ab 
apostolo additum est. Utrique textui plane respondent verba he- 
braica: 5Ni27*5 YN ליהוה‎ 


Locus X VEEIE. 


1 Cor. 15, 32 cf. Jes. 92, 18. 


3 , 
| Εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται) φάγωμεν καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ 


3 / 
000-700 8. 


VV. LL. nullae, nec apud LXX, nisi quod solus cod. 106 Holm. 
perverse habet geyouer xou πιομεν. 

Hebr. 7125 ὝΤ 2 5n אָכול‎ 

Infinitivos absolutos adhortationi inservire posse exempla com- 
probant ab Ewaldo (Lehró. ὃ. 328) collata. Nostro loco dubitari 
potest, utrum infinitivi orationis directae pars sint (ita Gesen. 
Comm. über den Jes. Y p.-698 = 535) 524, Knobel, qui ad locos 
Jes. 5, 5. 21, ὅ provocat, Hitzig [,4?e Infinitwe bilden ee móg- 
lichst, kurze Selbstaufforderung**], an cum antecedentibus infinitivis 
eoniungendi (ita Delitzsch, Jes. p. 258). LXX viri, modum ad- 
hortativum infinitivis substituentes, satis idoneum sensum ita 


effecerunt. ') 


1) 2110860 Calvinus, allegationis nostrae fontem ignorans, Pauli dictum 


illud ad vulgare Epicuraeorum proverbium refert. Similia Graecorum effata sane - 


multa collegit W etsten. 1. 1. II p. 169. 
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Locus XIX. 
9 Cor. 6, 2 cf. Jes. 49, 8. 


“έγει yag Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτη- 
ρίας ἐβοήϑησά σοι. | 

VV. LL. nullius momenti. (Euseb. loco uno: e» καρω.. D*FG 
deg: xougo yog eye.) 

LXX. Idem textus. Cod. א‎ solus: smyx. cot (Ineuria, ut videtur, 
propter sequens σοι; corrector C* etc. restituerunt σου). 

Hebr. sr ΤΙΣ וּביום‎ ΠΣ בּכַת רְצון‎ 

Bene igitur LXX viri textui hebraico respondent, nisi quod illud 
,,Uempore beneplacitt** minus accurate reddiderunt: 90000 -10א88‎ Αὐ 
etiamsi concedendum est, Paulum in verbis sequentibus ἰδοῦ vv» καιρος 
ευπροσδεκτος vocem ,,xoi9o** magis urgere, quam per sententiam ver- 
borum hebraicorum licebat, tamen haec levioris momenti videbantur, 
quam quae aliam versionem requirerent. 


Locus XX. 
9 Cor. 8, 15 cf. Exod. 16, 18. 


Καϑὼς γέγραπται Ὁ vo πολὺ ovx ἐπλεόνασεν καὶ ὁ τὸ 0M- 
γον οὐκ ἠλαττόνησεν. | 

VV. LL. FG al. multi omittunt ὁ alterum. Codices pauci (et. 
folet.) bis praebent ᾧ contra reliquorum omnium consensum (at 
vide LXX). | 

LXX. [xoi μετρήσαντες τῷ ἢ youoo] ovx ἐπλεόνασεν ὁ τὸ 
πολύ, καὶ ὁ τὸ ἔλαττον [al.:: ὀλίγον] οὐκ ἠλαττόνησεν. 

VY. LL. o vo πολὺ et ὦ τὸ &4. (vide eandem lectionem in novo 
test.) praebet 000. 72 Holm. (non cod. À, ut Holm. falso affert) et 
ed. Aldina. Eandem lectionem etiam Philo praebet (Quis rerum 
dwin. haeres $. 89). Denique ολίγον (ut Paulus) pro 82070 % 


1) τω you. praebet cod. Vatic. 860. edit. Angeli Maii; edit. Rom. τῷ omittit. 
9x 
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manus altera cod. À'). Quam ne e novo testamento pendentem di- 
camus prohibet Philonis loeus supra allatus. Philonem enim eadem 
de eausa qua Paulum, h. e. ad vitandam kakophoniam (propter se- 
quens ηλαττονησεν) forte in mutationem illam incidisse, vix cuiquam 
probabile erit; itaque et Pauli et Philonis et codicis À** lectio 
ολιγον ad fontem communem eumque antiquissimum referenda erit, 
cuius vestigia praeterea in nullo codicum nostrorum ut videtur exstant. 

Versio Alexandr. autem bene quadrat ad verba hebraiea. Sunt 
enim haec: onm לא‎ oum rumen qmi | 

Inde apparet, apostolum verborum ordinem ab initio mutasse, 
quod omissis verbis antecedentibus (xe perggo. τῶ you.) aliter fieri 
non poterat. 


Locus X XL. 
2 Cor. 9, 9 cf. Psalm. 112, 9. 


Καϑὼς γέγραπται Eoxognuoev ἔδωκεν τοῖς πένησιν, ἡ Ót- 
χαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 

VV. LL. FGK al. / ק‎ ν΄ (non amiaf. 41.) in fine addunt τον 
ewrog (vide LXX). 

LXX in fine addunt rov 0000/06 ; variae lectiones plane nul- 
lius sunt momenti. | 

זר כ לָאָבינִים צדְקַת ros‏ לער Hebr.‏ , 

Utrique textui Pauli allegatio bene respondet, nam illud «ov 

₪008 LXX virorum ut supervacaneum omitti facile poterat. 


Locus XXI. 
Gal. 3, 16 cf. Gen. 13, 15 (17, 8). 
Ov λέγει Koi τοῖς σπέρμασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾿ ὡς ip 
ἑνὸς Kai τῷ σπέρματί σου, ὃς ἐστιν Χριστός. 
Integrum locum nexus eausa exscripsimus, quanquam non nisi 


1) Irenaei locus, quem praeterea Z7ohw. affert, πὲ e novi testam. auctoritate 
pendens nihil ad quaestionem nostram facit. 
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verba καὶ סז‎ σπερματι oov e vetere testamento allegata sunt, sive e loco 
Gen. 18, 15 sive 17, 8. Nam de loco parallelo Gen. 22, 18 cogitari 
non posse cum Tertull., Chrysost., aliis plerisque, recte osten- 
dit Meyer, Kemm. über d. Br. an die Gal. p. 134. In utroque loco 
illo hebraice legitur q2*75*. Difficultatem autem huius allegationis 
non in verbis positam esse sed in argumento, per se apparet. 


Locus X XII. 
Gal. 4, 97 cf. Jes. 54, 1. 


Γέγραπται γάρ Εὐφράνϑητι στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον 
xai βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ori πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου 
μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 

YY. LL. Codices DEFG praebent μή pro ov contra codicum NAB 


consensum. 


LXX. Idem textus. Codex XII ad marginem post foycor sub 
asterisco addit καὶ 760700. ldem additamentum praebent cod. 8 
(Venet.-Marcian. maiusc.; vide praefationem nostram) et septem 
codd. minuse. Holmes. Omnium idem fons erat. Docet enim aste- 
riseus in cod. XII ad marginem verbis καὶ ve9zov additus, eadem 
verba in hexaplis asterisco notata fuisse. Videntur autem secundum 
Montefalconium 6 Theodotione repetita esse, fortasse quod 
vox hebraiea רנה‎ propriam translationem requirere videbatur, cum 
ρῆξον non nisi hebraico פצחי‎ responderet. Montefalconius enim 
(l. 1. II p. 176) haec Theodotioni tribuit: ρηξον ευφροσυνὴν ** xo 
τερπον (A quil. et Symm. pro zegzov praebent yosuerio»). 


Hebr. ΠΣ 23 ὈΞΎ 9 nbn לא‎ "ort nun ^ne mo לא‎ mpy m 

72333 "20 

Quibus verbis LXX viri bene respondent, nisi quod ^^ non 

aperte redditum est; de sensu vocis 0750* dubitar] non potest, sive 

φωνὴν cum plerisque supplemus sive evgoocv»;" cum nonnullis ex 
δυφράανϑητι repetimus. | 
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Locus XXIV. 
Eph. 4, 26 cf. Psalm. 4, 5. 


Ὀργίζξεσϑε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε. 

VY. LL. (FG 5 post οργιζ. inepte addunt δὲ) nullius momenti. 

LXX eundem textum praebent sine ulla lectionum varietate. 

| Hebr. sworn רנזור ואל‎ 

Dubitari potest, num LXX viri 16028108 recte verterint. T5" 
enim proprie est /remere (cf. radices cognatas רגש‎ et .(רעש‎ Inde 
Hupfeld: zWütert und sündiget nicht, h. e. tremite verentes iram 
dei; similiter Ewald, Olsh., Kamph. Sed ipse Hupfeld ocon- 
cedit, רגז‎ non solum de affectu timoris, sed etiam irae usurpari. Inde 
Hitzig: grollet, aber verfehit euch micht, quod T3" sine מפנל"‎ non 
idem valeat quod פחדור‎ (ita targumista). Nullo modo ferri potest 
Dathii versio (quam etiam Hengstenb. sequitur): «otfe ?rascendo 
peccare; tum enim negationis particula bis adhibenda erat. Inde 
apparet, LXX virorum versionem- vocis hebraicae ΤΑῚ notione minime 
excludi. Paulus interpretationem LXX virorum simpliciter recepit, 
hunc in modum eam accipiens: 2708000768 nolite peccare.) Summam 
argumenti apud Paulum in imperativo altero positam esse iam 
Bengel monet (,saepe vis modi cadit super partem duntaxat ser- 
monis*). Ceterum integer 10008 a Paulo minus allegatur (ut for- 
mulae allegandi defectus docet), sed libere utitur apostolus psaltae 
verbis ad econformandos Ephesiorum animos. Itaque suo iure ver- 
sionem vel minus accuratam recipere poterat. 


1) Bene iam Luther: zürnet ihr, so sündiget nicht (aliter sane in versione 
germ.: zürnet und sündiget nicht) ; h. e. irasci quodammodo licet, peccare irascentibus 
non licet. Recentiores fere omnes (inpr. de Wette, Meyer, Winer, Gramm. 
p. 438) in eadem stant sententia, varie varii sensum mutantes. Cf. inprimis Zyro 
(Stud. ₪. Kritiken 1841 p. 681), qui iram 5 apostolo — ne dicam permissam at 
positam quidem accuratius refert ad iniurias ab aliis illatas. 
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Sories EE. 


Recensus locorum qui aecurate respondent versioni 
Alexandrinae at ex parte recedunt a textu 
hebraico. 


Locus XXV. 
Rom. 8, 4 cf. Psalm. 51, 6. 


Καϑὼς γέγραπται Orc ἂν δικαιωϑ'ῆς ἐν τοῖς λόγοις σου 
καὶ νικήσης (νικήσεις 3) ἐν τῷ κρίνεσϑαί 06. — 

YY. LL. Codd. RADE(ut vidtr) alii pro φρωσῆς praebent νρικῆσεις 
eontra B alios omnes). Propter codicum א‎ et À consensum lectio 
γικῆσεις praeferenda mihi videtur, praesertim cum νφικησῆς in suspicio- 
nem cadat emendationis propter antecedentem coniunctivum δικαιωϑῆς, 
quo modus coniunctivus etiam altero loco postulari videbatur. 

LXX. Lectionem φικῆσδις codd. 14 minusc. Holmes. praebent. 
Inde apparet, utramque lectionem in LXX virorum exemplaribus ex- 
stitisse; lectio γικῆσης (quae codicum δὲ et B auctoritate commen- 
datur; 600. Alexandr. hoc 1000 maneus est) etiam in textu hexaplari 
LXX virorum et apud Theodotionem erat. 

Hebr. 495523 nim 45372 pn Ἰ5Ὸ5 

(infin. Kal non nisi hoe loco legitur) esset: dum dicis.‏ בדברך 
de edicto iudiciali cogi-‏ בשפטך Interpretes omnes propter parallelum‏ 
tandum esse consentiunt. At propter formam inauditam infinitivi‏ 
positam) lectio‏ בשפסך Kal (sine dubio ad normam vocis respondentis‏ 
praeferenda videtur, quam quin LXX viri secuti sint vertentes‏ 772373 
LXX non male e con-‏ תצדק e» τοις λογοῖς cov minime dubito. Vocem‏ 
textu reddiderunt δικαιωϑὴς (uf. $ustus comproberis). Gravius autem in‏ 
hemistichio altero aberrant. Hebraica enim ita vertenda erant: τ‏ 


24. 


insons (purus) sis in vudicando (i. e. dum $udicas); LXX autem vertunt: 
οπῶς νικήσης, immiscentes notionem Syriacam vocis N27, dum hebraico 
7137 respondet Syrorum 82", quod a זכא‎ prorsus diversum est. ltaque 
minime audiendus est Surenhus (l. l. p. 489), Paulum recte ver- 
tisse γικησης, ,,quod ille, qui purus est in iudicio, victor evadat**!). 
Denique LXX viri בשפסך‎ in passivum sensum verterunt e» vo κρι- 
280006 08 1. e. wb 200000778. Quo sensu genus passivum substituere 
maluerint, difficile est dictu: absque dubio suffixum infinitivi casum 
accusativum intellexerunt (,,dum te :udicant**). Versionem Alexandr. 
secuti sunt Arabs, Aquila (qui praebet: υπερκριϑὴς; contra 
Symm.: »xav xpworza* 'Theodot.: γικησῆς ὃν τῶ κρίνειν ) nec non 
Paulus apostolus. Et negari quidem non poterit, verba versionis 
ad apostoli argumentationem melius quadrare, quam textum hebrai- 
cum; primum, quod verbis e» τοῖς 207000 cov aperte alluditur ad τὰ 
Àoy rov 0500, de quibus locutus erat in versu secundo, deinde quod 
passivum xguecOoc: in hemistichio altero facile referri poterat ad in- 
eredulorum illorum calumnias (μέ superior evadas, cum 2000200716, h. e. 
ut extremus rerum eventus doceat, te iniuria accusari ab iis, qui ora- 
cula tua male evenisse contendant). ?( | 


1) Quid quod Surenhus exemplis adeo comprobare studet, e Talmude mani- 
festum esse, verbo 21! notionem vincendi vel superiorem et digniorem evadere in- 
esse. Imo n2! teste Buxtorfio apud scriptores rabbinicos semper denotat dignum 


esse, mereri. 


2) Hanc lectionem Montefalc. non solum Theodotioni, sed etiam LXX 
viris tribuit in hexaplis. Tamen ipse ad marginem vertit: LXX Theod. Vulg.: vincas 
cum judicaris. 

3) Minime Meyero concedi potest, illud χρινεσϑαι LXX virorum sensu mediali 
accipi posse (,,wenn dw rechtest'*). Provocat Meyer ad locos 8 Schleusnero collatos 
(£hes. III p. 385 sq.); at sec. concordantias hebr. LXX vocem טופ‎ medio vel passivo 
non nisi his locis reddiderunt: Jer. 2, 35. 25,31. Ps. 37, 33. 109, 7. Jes. 43, 26. 
Ps. 9, 20. Ut hoc omittamus, non nisi locis duobus extremis verbum κρινεσϑαε abso- 
lute legi (alias προς τινα, τινι, τινα), omnibus in locis enumeratis coniug. Niphal 
ita redditur. Kal autem LXX ubique verterunt activo xoti, quanquam in locis non 
paucis notio /étigandi verbis hebraicis subest. Ceterum dubitari non potest, quin 
reliquae versiones supra notatae illud κρίνεσθαι σὲ sensu passivo interpretati sint; 
imo Theodotion in versione sua medium vel passivum consulto videtur evitasse. 
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Locus XXVI. 
a) Rom. 4, 8 cf. Gen. 15, 6. 


Tí yag ἡ γραφὴ λέγει; Eniavevoev [02] 4090000 vo ϑεῷ xoi 
ἐλογίσϑη αὐτῷ eic δικαιδούνην. 

ΥΥ͂. LL. nullae; part. δὲ enim (quam D*FG al. omittunt) nexui 
inservit. Bene Meyer: ,,1200008 hat, wm das smt. mi 700200 Ge- 
wicht an die Spilze zu stellen, δὲ gesetzt.** Mirum sane est, quod locus 
noster in epist. Jacobi (2, 28) prorsus eadem ratione laudatur, prae- 
sertim eum 11110 1001 contextus inversionem verborum minime requirat. 

> LXX eundem textum habent praemisso καὶ (sine δὲ). Non nisi 
duo codd. minusc. Holm. absque dubio ex auctoritate Pauli δὲ addunt. 
Apparet autem ex verbis hebraicis mp7 ביהוה ויחשבה כו‎ Tow LX X. 
viros nomen Abrahami nexus eausà addidisse, alterum hemisti- 
chium in formam passivam mutasse. Utrumque apostolus e versione 


recepit. 
b) Gal. 8, 6 cf. Gen. 15, 6. 


Καϑὼς 400000 ἐπίστευσεν τῷ ϑεῷ καὶ &koy. κτλ. 

Eundem igitur locum habes iterum omisso καὶ, cum verba gene- 
8608 minus allegentur quam orationi apostoli inserantur. Nam 
γέγραπται, quod FG f 9 vg (at non amat. 81.) praebent, delendum est 
cum codd. reliquis omnibus. 


Locus XXVI. 
Rom. 4, 17 cf. Gen. 17, 5. 


Καϑὼς γέγραπται Ὅτι πατέρα πολλῶν ἐϑνῶν τέϑεικά σὲ κτλ. 


Eadem verba, iterum sine notabili lectionum varietate , LXX 
praebent plane respondentes verbis hebraicis s^» אָבדהְמון גרים‎ ^2 
nisi quod paírem frementis turbae 1. e. ingentis multitudinis popu- 
lorum (cf. alias (קהל גוים‎ simpliciter patrem multorum populorum red- 
diderunt. 
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Locus XXVI. 
Rom. 9, 29 cf. Jes. 1, 9. 


Kai καϑὼς προείρηκεν Ἡσαΐας Ei μὴ κύριος Zaflan?: ἐγκατ- 
ἕλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήϑημεν καὶ ὡς Γομοῤῥα 
ἂν ὠμοιώϑημεν. 

VV. LL. εγκατελιπὲν scripsimus cum NBD* al.; contra εγκατελδι- 
πεν praebent AD***E (ut vdtr) FGKL 4]. — ὡμοιωϑ. cum xBDEK 
al. plerisque; contra opow0. AFGL al. — De primaria lectione 
ἐγκατελιπεν sive — Aere» iudicari non potest, cum in codicibus anti- 
quissimis & non raro simplici iota reddi inter omnes constet. 

LXX. εγκατελιπεν et ὡμοιωϑ. iterum habent NB contra À (ut in 
novo test.) et codices quattuor minusc. Holm. 

Hebr. n5 ὍΤΙ m302'o3'82 "0 3:5 הותיר‎ n2z nmm «23 

| ves 

LXX interpr. verba שריד כמעם‎ (proprie reszduum pauzilum) 
simpliciter reddiderunt σπερμα“. Verba autem modo dicta recte con- 
iungi accentibus docet Gesen., Jesaj. I p. 157. De varia lectione 
LXX virorum (זרע)‎ eogitari non potest; aut vocem שריך‎ obiter in- 
tuentes (quod inprimis in Jesaiae versione non raro iis accidit) cum 
זרע‎ confuderunt, aut — quod magis verisimile est — locus Jes. 6, 8 
animis eorum obversabatur, ubi residuum illud populi זרע קדש‎ dicitur. 
Apostolus etiam hoc 1000 versionem simpliciter recepit textuum di- 


screpantiam non anxie curans. 


Locus XXIX. 
Rom. 12, 20 sq. cf. Prov. 25, 21 sq. 

Y - , te‏ כ , כ te‏ 4[ , כ € - כ 
᾿Αλλὰ ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχϑρὸς σου ψώμιζε avrov: ἐὰν διψᾷ nove‏ 

* 

4 1 ב , וכ - - , ו 
τοῦτο γὰρ 0 πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν‏ * ע0000 

κεφαλὴν αὑτοῦ. 


VV. LL. αλλα ec» (contra edit. Tischend.) seripsimus cum 
א‎ (242 εα») AB (ex editione Vercell. et Tischend.' 77 ופדר‎ d* vg etc. 


- 


Tischend. edidit sa» ovy c. D'***EL aliis longe plerisque, Chrys. 
Theod. al. Denique ea» omisso ov» praebent D*FG al. 6 d*** 6 7 9 
guelf. etc.'). — Porro cod. À (incuria ut vdtr): 120008; solus B (et. 
ex edit. Tischend.): em τῆς κεφαλῆς avrov. 

LXX ea» πεινὰ ;\זא‎ reliqua enim optime conveniunt. Pro wyo- 
sube praebent ?0608 א‎ et duodecim eodd. minusc. Holm.; eod. 23 
adeo: vgege avrov agro (cf. textum hebr.) Cum Paulus lectionem 
ψωμιζε secutus sit, huie antiquitatis palma videtur tribuenda. Hoc 
autem e consensu codicum א‎ et 4 apparet, τρέφε glossam esse vetu- 
stissimam, fortasse inde ortam, quod vox minus usitata ψωμιζειν 
interpretatione egere videbatur. — v. 21 cod. À om. πυρος. — δὲ (ut 
vdtr. solus) pro ποίων scribit ποιησας et sub finem: ez τῆς κεφαλῆς; 
utrumque corrector Cs ad normam cod. B mutavit. Simul inde 
apparet, lectionem codicis B in nov. test. (em: τῆς xeg.) non incuria 
irrepsisse sed testium antiquorum auctoritate niti. 

A verbis hebraicis "pt wex-mM) nno àm»oNnm qu Δ. ΩΝ 
על ראשן‎ ΠΏΣ ΠΣ menm *»:nm' LXX non nisi eo reeedunt, quod 
panis 65 aquae mentionem non habent , particulam ^3 versus secundi 
liberius vertunt: rovro γὰρ ποιῶν. Utramque mutationem Paulus e 
versione recepit. - 


Locus XXX. 
Rom. 15, 10 οἵ. Deut. 32, 48. 


Koi πάλιν λέγειν Εὐφράνϑητε ἔϑνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

Eadem ratione LXX viri verba haec reddunt [0028108 wn 
1G» .גוים‎ Pauca haee verba, quae sub finem carminis celeberrimi 
Mosis leguntur, maximam difficultatem moverunt interpretibus. *) 
Verborum enim hebraiecorum versio triplex statui potest: 1) efficite, 


1) Meyer :av (omisso ov») praeferendum censet, quod roliquae lectiones 
omnes non nisi nexul accuratiori studeant. Recte hoc de lectione «av ovv sola monet, 
quam inde ortam existimo, quod scribae in coniunctione ₪116 rav offendebant, cum 
loci contextus non oppositum (a44«) sed conclusionem requireret. 


2) Quid quod Calvinus de iusta interpretatione ut videtur desperans ad 
locum psalmorum 67, 5 provocare maluit. 
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o genles, uL populus eius 3004000.  Nerbum הרנרך‎ certe Psalm. 65, 9. 
Job. 29, 18 aperte significat ?uóWare fec; absolute etiam legi- 
tur Psalm. 32, ll et 81, 2. At propter sensus inconcinnitatem 
nemo interpretationem illam hodie tuetur. 2) ?ub?ate gentes, (qui 
estis) populus 60/8. lta Aquil.: 207000078 e9vr λαὸς avzov; Theo- 
dot.: αγαλλιασϑὲ [צ80‎ λαὸς αὐτου; similhnter Luther, e recentiori- 
bus Ewald. Varie varii hane versionem interpretati sunt; hoc autem 
certum est, tum vocem גוים‎ de populo Israelitico accipiendam esse. 
Sed ut hoc omittam, Q"' perraro de Ieraelitis legi!), minime video, 
eur hoc potissimum 1060 notio usitatissima עמר‎ non nigl appositionis 
loco accedat. 3) Inde non nisi haec restat interpretatio: praed?cate, 
gentes, populum eus. 'Tum גוים‎ vocativi partes tenet, עמו‎ 6% 
ab ὌΠ (proprie quod ad populum 6008 attinet). Ita Hieron., 
Onkel, Syrus, Samarit., Saadia, Isaaki, Calvin., Gesen. 
(/hes. 1, 272) Dathe; cf. inpr. Kamph., 008 2060 Mosis, p. 219 sq. 

Prorsus diversa ratione LXX interpr. versum nostrum reddide- 
runt: δυφρανϑητε ovpoavot ₪06 αὐτῷ καὶ προφκυνησατῶσαν αὐτὼ 702188 αγ- 
γελοι ϑεου" ευφρανϑῆητὲ הְע50‎ μετὰ του λαου avrov και 0000007000ע5‎ αὐτὼ 
παντες υἱοε 0800. Uni igitur hemistichio textus hebr. hemistichia sub- 
stituerunt quattuor. Unde hauserint ea, difficillimum est dictu. Quod 
ad versum nostrum attinet, de varia lectione cogitari vix poterit, 
quanquam in eodice Kennicotti uno (146) legitur את עמו‎ (quam 
leetionem Eichhorn, JZinl/estg. in das A. T. I p. 304, scribae cui- 
dam Isaaki interpretationem respicienti tribuit; tum sane μετα illud 
LXX virorum nullo modo ad variam lectionem illam referri potest). 
Equidem suspicabar, in interpretis graeci codice fortasse fuisse עמ'עמך‎ 
literis עם‎ scribae incuria repetitis." — Utut res se habet, Pauli alle- 
gatio ad LXX viros provocat 100 sensu, gentibus misericordia dei 
vocatis una cum populo electo deum esse celebrandum. Quae inter- 


1) Hupfeld, die Psalmen I p. 21, גורם‎ wbique de gentibus peregrinis accipien- 
dum esse contendit. 

2) In simili sententia invenio de Rossium (in suppl. ad varias lectt.), nempe 
scriptuffi fuisse עם עמו‎ posito עם‎ sub finem lineae tanquam sequentis vocabuli custode. 
4% tum scribendum erat 125. 
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pretatio etiamsi propriam textus hebraici sententiam haudquaquam 
praeter modum laedit, hoe certe negari non poterit, apostolum LXX 
virorum versione, non ipsis verbis hebraicis ad locum nostrum ad- 


ductum fuisse. 


Locus XXXI. 
Rom. 15, 21 cf. Jes. 52, 15. 


Καϑὼς γέγραπται Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, 
καὶ oi οὐκ ἀκηκόασιν, συνήσουσιν. 

VY. LL. C al.: απηγγελη (facile 11 mutari poterat ex N). δὲ: 
ανηγγελλη (non correctum). — oyorro: ante ow legitur in cod. B 87. 
versa. copt. 

LXX eundem textum praebent praemisso or. Edit. Complut.: 
περι αὐτῶν, 08010 quibus nisa testibus. Post συνήσουσι solus cod. 144 
Holm. addit σου. | 

Hebr. san לאדשמעו‎ 40x" "7 לָהֶם‎ "EO7N5 "ÜN "3 h. e. quae 
non enarrata erant iis (antea), videbunt; quae non audierant, per- 
eipient. Quod LXX viri περι αὐτον addunt, leviuseula mutatio 
eum Surenhusio diei potest; at אשר‎ prius coniungentes cum 
להם‎ (inde oj), alterum nominativi 1000 accipientes, argumenti sum- 
mam non in re visa et audita sed in audientibus posuerunt et viden- 
tibus.) Negari non poterit, apostoli allegationem expresse eadem 
verborum interpretatione niti. 1106 enim sibi propositum esse di- 
xerat (v. 20), ut evangelium praedicaret, — non iis locis, quibus 
Christi nomen iam pervulgatum esset, sed apud populos eos, qui 
cognitione Christi plane etiam carerent. Vides igitur, versionem 
accuratiorem ad argumentationem apostoli minus quadrare. 


1) Miror, quomodo Meyer hanc quaestionem loco suo moverit. 11116 de regi- 
bus sermonem esse dicit, non de populis; suo iure autem apostolum prophetae verba 
etiam ad populos una cum regibus videntes et audientes retulisse. 4% in textu 
hebr. sermo non est de subiectis audientibus, sed de rebus inauditis, quas 
visuri sint. 
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Locus .זו‎ 
1 Cor. 6, 16 cf. Gen. 2, 24. 


Ἔσονται yaQ, φησίν, oí δύο sic σάρκα μίαν. 

LXX. καὶ ἔσονται οἱ δύο κτλ. Variae lectiones in utroque 
textu nullae: yag enim et gyow (quod eum NBCDEFGKEL etc. reti- 
nendum est contra ΑἹ apud apostolum non nisi nexui inserviunt. 

Hebraiea sunt 77M "35 ὙΠ.  Adiecit igitur Paulus una eum 
LXX viris οἱ 000, quae verba nusquam leguntur in hebraicis exem- 
plaribus. Leguntur autem in pentat. Samaritano משניהם)‎ nmn), 
apud Syrum, Hieron., Pseudoionathanem. E targumo (circa 
saeculum VII conseripto) de textu primario iudicari non potest; 
Hieron. absque dubio Pauli et Matthaei (cf. 19, 5) auctoritatem 
secutus est. Denique quod ad Syrum et Samaritanum attinet, 
inter omnes constat, illos in 10018 permultis facere cum versione Ale- 
xandrina.!) Itaque in eo aequiescendum erit, Paulum etiam hoc loco 


versionem Álex., non textus hebraici lectionem variam esse secutum. 


Locus XX XII. 
92 Cor. 4, 18 cf. Psalm. 116, 10. 


Κατὰ τὸ γεγραμμένον Eníovevoa , διὸ ἐλάλησα. 

VY. LL. &FG 75 verss. syr. et goth. addunt καὶ post 000. Αὐ וא‎ 
repetitum videtur ex hemistichio altero (καὶ cue πιστευομὲν, 000 xoi 
λαλουμενὴ. 

LXX prorsus eundem textum praebent sine lectionum varie- 
tate; nam Euseb. (praep. evang. p. 573), qui καὶ post 000 addit, ex 
auctoritate novi test. (vide supra lectionem codicum NFG) pendet. 

Verbis hebraicis /^31 ^3'm ^2 "r»yown diffieultas ulla inesse non 
videtur, at inde oritur, quod verba illa certe secundum textum 


1) Teste Eichhornio (Einlestung in das A. T. I p. 453) LXX viri locis fere mille 
consentiunt cum pentat. Samaritano; qua de re cf. etiam: Gesenius, de pentat. 
Samarit. origine etc. p. 14; deWette, Einleitg. in d. A. T. p. 65. 


8] 


-- ----.- . ..... 


hebraicum absolute accipi non possunt, sed cum insequentibus arcte 
cohaerent. Quanquam de nexu ae notione singulorum magnopere 
inter se dissentiunt interpretes, hoc fere omnes nunc concedunt, ver- 
sionem ,,zam dicebam** (ita e recentioribus solus Olshausen) ferri 
vix posse propter temporis imperfecti indolem; nec non, versionem 
»quanquam dicebam** (Dathe, Rosenm., de Wette) nullo modo 
statui posse propter notionem vocis 9. Ex his manifesto apparet, 
LXX viros non leviter recedere a textu hebraico, quippe qui verba 
&mwr. 0o eÀaÀgce absolute accipi maluerint; coniuncta enim cum 
sequentibus (szazemwo 1» 020006( sensu prorsus earerent. Pauli autem 
alegatio expresse LXX virorum versione nititur, quod e versus 
tertii decimi initio ac fine (eundem spiritum fidei habentes secundum 
scriptum illud — 87007. 000 ελαλ. — etiam nos fidem habuimus, qua- 


propter etiam locuti sumus) manifesto apparet. 


Locus XXXIV. 
ל‎ 'Tim. 2, 19* cf. Num. 16, 5. 


"Eyvo κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ. 

Solus eod. δὲ praebet: παντὰς τοὺς 0/7009 avrov (at corr. 60 παντὰας 
punetis impositis reprobavit). 

LXX. ἔγνω 0 ϑεὸς τοὺς ὄντας αὐτοῦ [xai τοὺς ἁγίους κτλ 

VY. LL. Solus eod. 71 Holm. (absque dubio secundum nov. 
test.) habet xvgiov. Edit. Aldina: ἐπέγνω, cuius lectionis testes nus- 


quam inveni. — Paulus igitur non nisi eo recedit a versione Alex., 
quod verbis o 0809 substituit κυριος. 

$93 יחוה אֶתדאָשָרדלו 31^ Hebr.‏ 

LXX igitur legentes רדע‎ verterunt: zovit Jehova pro: notos red- 
det Jehova. Quae versio bene ferri posset, nisi totius loci contextus 
re vera imperfectum eoniug. Hiphil (לדע)‎ posceret. Est enim in loco 
Num. 16, 5: cras deus indicabit , quis eius sit (LXX. minus accurate : 
τους οντας αὐτου; οἷ. quae sequuntur (ראת הקדרש‎ — quem enim electu- 
rus est, eum ad se vocabit. LXX autem confundentes פקר‎ cum פקר‎ 
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(unde etiam falsa interpretatio vocis "ךש‎ irrepsit) verterunt: δπεσχέπεαι 
καὶ Ἔγνω κτλ. (at cf. v. 7. 16 et Knobel. ad huncl.). Ceterum hoc liben- 
ter concedimus, accuratiorem textus hebraici interpretationem argu- 
mento apostoli, licet verba illa aperte e versione Alexandr. repe- 
+10716 , non minus respondere. 


01-16 EE. 


Recensus locorum qui non nisi leviter a versione 
Alexandrina recedunt. 


Pertinent huc loci omnes ii, qui in universum ad normam ver- 
sionis Alexandrinae exseripti in rebus minutioribus (quod plerumque 
lapsu memoriae vel libera allegandi ratione videtur factum esse) eam. 
relinquunt, ut secundum LXX viros allegari eosdem confidenter af- 
firmare possis. Per se apparet, hic rationem non habendam esse 
eorum, quos consulto apostolus aliqua ex parte mutavit. Ceterum 
loci nune enumerandi paene omnes a textu hebraico plus minus 
recedunt. 


Locus XXXV. 
Rom. 2, 24 cf. Jes. 52, 5. 


Τὸ γὰρ ἄνομα τοῦ ϑεοῦ 05 ὑμᾶς βλασφημεῖται ἐν roig ἔϑνε- 
σιν, καϑὼς γέγραπται. — (Sine ulla lectionum varietate.) 

LXX. τάδε λέγει κύριος Δι’ ὑμᾶς διὰ παντὸς τὸ ovouc 
μου βλασφημεῖται ἕν τοῖς ἔϑνεσι. 

YY. LL. Codd. duo Holm. διαπαντὸς praebent post μου. Prae- 
terea verba bene consentiunt. — Paulus igitur verborum ordinem 
mutavit, διὰ παντὸς omisit, pro μὸν substituit vov 06800. Ceterum et 
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formula allegationis postposita et totius loci contextus docet, verba 
Jesaiae minus allegata quam orationi apostoli inserta esse. 

Hebr. כָּלדהיום 20" מִישֶץ‎ Tn. Εἰ suis igitur LXX viri verba 
δι vua et e» voi 50980| addiderunt!), hebraieoa כל הירם‎ omiserunt. 
Utrumque Paulus imitatus est; qua in re etiam hoc monendum est, 
accuratiorem textus [10078101 versionem, quippe qui non Judaeos 
ipsos sed tyrannos eorum accuset, ad finem apostoli minus quadrare. 
At libere utitur Jesaiae verbis tanquam suis, ut Judaeos transgres- 
sione legis deum offendentes (cf. v. 23) increpet. 


Locus XXXVI. 
Rom. 8, 18 — 18. 


Hune locum e variis veteris testamenti versibus consertum propter 
sensus concinnitatem dirimere nolui, quanquam versus nonnulli paene 
accurate versioni Alex. respondent. "Tota autem locorum illorum 
series tam arcte cohaeret, ut ex eodem fonte hausti videantur?) At 
cf. de hae veterum Judaeorum methodo plures scripturae locos in 
unum contrahendi Surenhus., l.l. p. 45 sq. Exempla huiusmodi 
apud Paulum exstant fere haec: Rom. 9, 25 sq. 9, 27 sq. 10, 5 sq. 
11, 26 sq. 11, 84 sq. 12, 19 sq. 18, 9. 1 Cor. 15, 25 sq. 2 Cor. 6, 16 sq. 
(ubi tres 1001 iunguntür) 2 Tim. 2, 19. Non raro etiam ad rem 
eandem accuratius comprobandam loci varii cum sua quisque alle- 
: gandi formula enumerantur. Ita Rom. 4, 17 sq. loci duo; 9, 7 sq. loei ᾿ 
duo; 9, 12 sq. loci tres; 9, 25 sq. loci quattuor; 10, 11 sq. loci octo; 
11, 8 loci duo; 15, 9 sq. 1001 quattuor; 1 Cor. 15, 54 loci duo; Gal. 
8, 11 sq. loci tres. 


1) Extrema verba ev τοις 209606 δὰ loc. Ezech. 86, 21 sq. referri possunt, unde 
Calvinus (quem sequitur Ewald) totum locum nostrum ad Ezechielem referre ma- 
vult. Fortasse glossa erant providentis, ne crimen laesae maiestatis Jehovae in Ju- 
daeos ipsos caderet. 


2) Re vera versus 18 sq. in codice B versionis Alex. ad marginem adscripti 
leguntur post loc. Psalm. 14, 3; in cod. א‎ a correctore C* demum uncis inclusi sunt. 


Quid quod codd. duo hebr. Kennicotti post loc. Psalm. 14, 8 eosdem (sec. nov. 
test.) addiderunt. 
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a) Rom. 8, 18* cf. Psalm. 5, 10. 


ΤΠ ἄφος ἀνεῳγμένος ὁ λαρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὐτῶν 
ἐδολιούσαν κτλ. 


VV. LL. in utroque textu nullius momenti. Verba hebraica 
לְשונֶס יחליקון‎ n3 nmaDEC2p versioni satis respondent. ^ Verba ex- 
trema proprie audiunt: «guam suam 000000008 reddunt (polhunt); 
sed eum החליק‎ omisso 8000884170 etiam alias (οἵ. Ps. 36, 2. Prov. 
29, 5) notionem blandiendi teneat, suo iure Surenhus, Dathe, 


Kamph. cum versione Alex. interpretantur: /óngua sua blandinntur. 


b) Rom. 8, 18" cf. Psalm. 140, 4. 
ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. 
In versione Alex. cod. unus Holm. addit «s post «vro». Ceterum 
LXX bene respondent verbis hebraicis: *$'a"npib pnm 292» non 


e) Rom. 3, 14 cf. Psalm. 10, 7. 


ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει. 

Cod. B (et 17; cf. etiam Cypriani os eorum) post στόμα addit 
avro». Quod sine dubio sec. LXX viros ἃ seriore manu in textum 
illatum est. 

LXX. οὗ ἀρὰς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει καὶ πικρίας [xoi δολου] 
sine lectionum varietate. Eundem textum usque ad vocem xe: teste 
Montefale. I p. 486 etiam hexaplorum reliquiae praebent. 

Hebr. [753] ΓΛ ΘΛ N22 אֶלָה פיהו‎ | 

Paulus igitur, cum in reliquis locis omnibus pluralem numerum 
servaret, libere etiam haee verba in finem suum mutavit, at retenta 
particula relativa (ω») a textu hebraico aliena. Praeterea etiam vox 
"xQux docet, de fonte allegationis dubitari non posse; alias enim 
מרמות‎ accuratius vertendum erat ,,/raudes'*. LXX viri autem 
vertentes ,xowg" non aliam secuti sunt lectionem (Olshaus. de 
מרות‎ cogitat), sed ut saepissime factum est locum obiter intuentes 


radicem "^3 falso immiscuerunt. 
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d) Rom. 3, 15— 17 cf. Jes. 59, 7 sq. 


ὀξεῖς oí πόδες αὐτῶν ἐχχέαι αἷμα, σύντριμμα καὶ ταλαιπω- 
o/a ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν καὶ ὁδον εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν. (Sine no- 
tabili lectionum varietate.) 

LXX. oí δὲ πόδες αὐτῶν [ἐπὶ πονηρίαν τρέχουσι) | 1 
ἐχχέαι αἷμα [καὶ οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν διαλογισμοὶ ἀπὸ φόνων" 
σύντρ. καὶ ταλαιπ. ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐχ 
οἴδασι (al. ἔγνωσαν) [καὶ οὐκ ἔστι κρίσις ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν]. 

VV. LL. δὲ omittunt codd. quattuor minuse. Holm. — Post וןוש‎ 
addunt ἀναίτιον cod. Clarom. (XII) ad marg., 28 et codd. minusculi 
quattuor Holm.; fluxit autem ex hexaplis, ubi 50866 6. 
οι λοιποι (1. e. Aquil. Symm. Theod.) secundum voeem hebr. "p? 
addiderunt. — Denique eyroc«» pro 0/0060: praebent À XII (ut videtur) 
codd. minusc. sex Holm.; patrum loci, quos praeterea Holm. affert, 
e novi testam. auctoritate pendent. Itaque facile quis dixerit, 
Paulum hoec loco lectionem variam eodicibus duobus praestantis- 
simis ( XII) commendatam secutum esse contra cod. B, quem 
secundum rectam Bleekii!) animadversionem in graviore lectionum 
varietate plerumque sequitur. At quaestio nostra etiam difficilior 
redditur eo, quod in hexaplorum reliquiis eiusdem lectionis (εγνωσαν) 
vestigia exstant. Adnotat enim Montefaloe. (II p. 183), secundum 
Curterium (qui lectionem illam e manuscripto Jesaiae hauserit) 
in hexaplis additum fuisse: ἀλλ. ovx eyroc«r. Equidem nullo modo 
dubitarem, quin siglum αλλ. legendum esset ἄλλοι (ita ut aliorum 
codicum lectio eaque antiquissima afferretur), nisi alio loco (Jes. 
28, 11 ef. 1 Cor. 14, 21) siglum αλλ. aperte Pauli allegationem, quod 
suo loco probare studebimus, denotaret. Quidni etiam hoc loco siglum 
αλλ. Pauli lectionem respicere potest? Ex hexaplis autem eadem 
lectio in 6001008 ÁÀ et XII inferri poterat, quos interdum textum 
hexaplarem repraesentare satis constat. At cum nemo hoc pro 
certo affirmare possit, eiusmodi adnotationes ab Origene ipso 


1) Versuch einer vollst. Einleit. in d. Brief an d. Hebr., p. 369 sq. 
g* 
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additas nec post eius tempora demum textui hexaplari adiectas esse, 
minime nego, siglum illud .גג‎ re vera aliorum codicum lectionem 
variam respicere potuisse. 

Paulus igitur versionem accurate secutus est, nisi quod hemi- 
stichia duo omisit, primum membrum in brevius contraxit, voci 
2090 substituit ofa; (num forte locum Amos. 2, 15 — ὁ ove τοις 
ποσιν αὐτου — admiscens?); quibus verbis notionem admodum cogna- 
tam fuisse Hesychii glossae (ed. Ernest. p. 213) comprobant. 
A verbis hebraicis ἼΘΙ שד‎ - pj c4 89 cwm ירצו‎ $5 omn 
w^ שלום לא‎ TU : בַמַסְלותם‎ LXX viri non nisi eo recedunt, quod 
רימורזרו‎ adiectivo reddiderunt (ταχιροι) et vocem "p3 ommittunt. 


e) Rom. 8, 18 cf. Psalm. 36, 2. 


ovx ἔστιν φοβος ϑεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 

LXX (etiam in hexaplis) eundem textum praebent, nisi quod 
pro «vro» habent «vrov. Quae mutatio apud Paulum maiori tex- 
tus concinnitati inservit (cf. supra v. 14 o» pro 0v). 

Hebr. ὍΣΣ "229 mw ἽΠΠΩΝ. De verbis פחד א'‎ i. e. terror 
dei (LXX minus accurate φόβος ('ע060‎ cf. Hupfeld, Die Psaimen 
II p. 230. 


Locus XXXV. 
Rom. 9, 9 cf. Gen. 18, 10. 14. 


"Enayyshiag γὰρ ὁ λόγος οὗτος Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον 
ἐλεύσομαι καὶ ἔσται τῇ ΣΣαῤῥᾳ υἱός. 

LXX Gen. 18, 10: ἐπαναστρέφων ἤξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν και- 
ρὸν τοῦτον εἰς ὥρας καὶ ἕξει υἱὸν Σαῤῥα ἡ γυνή σου. * (Var. 
lectt. nullius momenti.) 

Hebr. «now חיָה )127723 לִשְרָה‎ ny2 sow שוב אשב‎ 

Gen. 18, 14: 806 τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς 
ὥρας καὶ ἔσταν τῇ Σαῤῥᾳ υἱός. 

Hebr. 13 73923 0n n5 5p שוב‎ "3055 
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Utrumque igitur locum minus accurate LXX interpretes verte- 
runt. rm" כעת‎ utroque 1000 reddiderunt שש‎ eges". Vocem למועד‎ 
loci alterius vertunt ,e& zo» καιρὸν rovrov", unde etiam κατὰ vo» καιρὸν 
rovro» in 100. Gen. 18, 10 videtur transisse!) Praeterea in priore 
1000 omiserunt rw, fortasse legentes .והי‎ Quid sibi voluerint ver- 
tentes εἰς o eg, difficile est dictu. Secundum 3071060208 Graecorum 
profanos (cf. Plut. Pericl. 14. Arist. Thesmoph. 950) ,»(εις egag" 
simpliciter esset ,,an20 prozimo''. Quod verbis hebraicis כעת חיה‎ 
etiamsi non accurate respondet, certe non contradicit. 

Pauli allegatio aperte utrumque locum respicit. Summa autem 
argumenti cum 01 posita esset in verbis eAevcoueu et ἔσται, ut secun- 
dum verba praemissa (em«yyel. o Àoy. ovrog) ostenderet, de promissione 
dei illic sermonem esse, reliqua verba non anxie curavit. Itaque ver- 
bis ἐπαναστρέφων 60 simpliciter substituit 82600000 ; verba εἰς ὡρας et 
προς σε ut ab argumento suo aliena omisit. Hemistichium alterum e 
loco Gen. 18, 14 ad verbum retinuit. Qua in re sane hoc monendum 
est, mutationes illas non fortuitas esse. Vox enim שא‎ nusquam in 
Pauli epistolis legitur (locus Rom. 11, 26 e loco Jes. 59, 20 tran- 
seriptus est); quid mirum igitur, quod libere versum illum allegans 
vocem multo usitatiorem substituit. Non minus verba eg ὥρας 
(quae nusquam in nov. test. leguntur) ut a temporis sui dicendi ra- 
tione aliena omittere poterat. 


Locus XXX VII. 
Rom. 9, 26 cf. Hos. 2, 1. 


33€ 


Kai ἔσται ἐν τῷ τόπῳ ov ἐῤῥέϑη αὐτοῖς OU λαός μου ὑμεῖς, 
ἐκεῖ κληϑήσονται υἱοὶ ϑεοῦ ζῶντος. 

VY. LL. ἐρρεϑὴη (quae forma secundum optimos testes in omni- 
bus Pauli epistolis edenda est) cum NB*D*K al. multis scripsimus 


1) His excluditur coniectura Schoettgenii (Horae hebr. I p. 544), LXX 
viros in codicibus suis legisse .כעת הזה‎ Imo verterunt "325 ut 2 Reg. 4, 16 
(mm (למועד‎ εἰς τὸν καιρὸν rovro», Falso etiam Meyer et de Wette ad Pauli 
locum adnotant, verba κατὰ tov καιρον τ. in versione Alex. respondere hebr. .כעת חרח‎ 
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contra B** etc. (ερρηϑη). — Vocem αὐτοῖς omittit cod. B (et. f et aiat.) 
contra reliquos omnes. Denique N pro o» praebet 9, quod jam manus 
A seecund. Tischend. mutavit in ov. 


ὃς /) 


LXX. καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ ov ἐῤῥέϑη αὐτοῖς Οὐ λαός μου. 
ὑμεῖς, [ἐκεῖ] χληϑήσονταν καὶ αὐτοὶ (al. omitt.) υἱοὶ ϑεοῦ ζῶντος. 


VV. LL. o ἐρρεϑὴ (ut Sinait. in novo test.) codd. duo Holm. 
praebent. — exe& (ut Paulus) praemittunt Α 23 et sex codd. minusc. 
Holm.; iidem codices (et sex praeterea minusc.) cum Paulo verba 
καὶ αὐτοι omittunt. Propter hanc testium et multitudinem et digni- 
tatem negari non poterit, quin apostolus lectionem antiquissimam a 
codice B recedentem secutus sit. Qua in re maxime hoc dolendum 
est, quod ex Holmesio de testibus cum cod. B facientibus judicari 
non potest; cod. א‎ deficit. Proprie igitur locus noster non nisi quod 
ad textum eod. B LXX attinet tertio huic ordini ascribendus erat. 

.. A verbis hebraicis "gw" DW "mj-N5 אַשָרדְיְצמָר לָהֶם‎ Dipus mum 
אלדחי‎ "22 nm? 6001018 À textus (et Pauli allegatio) non nisi eo recedit, 
quod exet ante κληϑησ. praemittit; codex B exe omittit, sed verba καὶ 
αντοι post κληϑησ. addit. Ceterum hoc negari non poterit, ,,exe illud δὰ 
apostoli argumentum melius quadrare quam textum hebraicum. Cum 
enim Hoseae verba proprie Judaeos iterum in gratiam dei recipiendos 
respiciant, Paulus loco nostro eum in finem utitur, ut gentes quoque 


secundum pristinum dei arbitrium ad salutem vocatas esse comprobet.!) 


Locus XXXIX. 
Rom. 9, 27 sq. cf. Jes. 10, 22. βα. 


Ἡσαΐας δὲ χράζει ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραήλ 'Eav ἡ ὁ ἀριϑμὸς τῶν 
υἱῶν ἸΙσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς ϑαλάσσης, τὸ ὑπόλειμμα σωϑ'ήσε- 

L λόγον γὰρ συντελῶν xai συντέμνων [ἐν δικαιοσύνη, ὅτι λό- 
yov συντετμιημένον] ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. 


1) Praeterea verba במקום אשר‎ fortasse rectius vertenda erant ,,loco** (i. e. an- 
statt dass; Grot. Hitz. Ewald). At cum ubique alias במקום א'‎ non nisi locali sensu 
inveniatur, eundem LXX viri etiam hoc loco retinuerunt. 
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VV. LL. υπολειμμὰ (quod nemo in LXX praebét) edendum erat 
cum א‎ 413 Euseb. (demonstr. evang. 145 et 150, quibus locis Euseb. 
textum accurate exseribit). Contra textus receptus praebet κατα- 
λειαμα cum. codicis א‎ manu À (quae κατὰ ad marginem adscripsit 
signis additis voci τὸ in textu et κατὰ ad marg.) DEFGKL al. pleris- 
que. Denique cod. 47: υὑποκαταλειμμα, quae lectio quomodo orta sit, 
correctura 60611618 א‎ supra notata satis indicat. Itaque cum NAB re- 
tinendum est ὑπολειμμα; reliqui omnes ex auctoritate versionis Ale- 
xandr. pendere nobis videntur. Emendationem autem (καταλ.) anti- 
quissimis iam temporibus in codicibus nonnullis exstitisse, iterum 
codicis M lectio marginalis docet. — In versu 28 verba uncis a 
nobis inelusa omittunt NAB 23* 47* 67** verss. syr., 0006, 
Erp., e patribus Euseb. (dem. evang. 150) Dam. Aug. — Eadem 
verba praebent R€DEFGHKL alii longe plerique; e versionibus :/a/a, 
vuig., &ayriaca post., goth., arab. post. , slavon. , denique patrum loci 
septem, inter quos Euseb. (dem. evang. 145) 66 Chrys. — Denique 
B (ut videtur solus) scribit o κυριος. 

Quod ad omissionem verborum ἐν δικαιοσ. κτλ. attinet, e testium 
comparatione primum hoc apparet, utramque lectionem antiquissi- 
mam esse; alias versio Syriaca (at cf. versionem Syr. p.), quam circa 
initium saeculi tertii ortam esse existimant'), ea non omisisset, 
versio Itala non retinuisset. Huc accedit, quod Eusebius in eodem 
libro utramque lectionem deinceps secutus est. Nihilominus facere 
non possum, quin etiam hoc loco lectionem codicum NAB consensu 
commendatam vel Italae testimonio praeferam, praesertim cum 
verba illa in suspicionem cadant refectionis e versione Alex. re- 
petitae. | 

LXX. xai ἐὰν γένηται ὁ λαὸς ᾿Ισραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς ϑα- 
λάσσης τὸ κατάλειμμα αὐτῶν σωϑήσεται᾽ λόγον [γὰρ] συντε- 
λῶν καὶ συντέμνων ἐν δικαιοσύνη, ὁτι λόγον συντετμημένον 
ποιήσει κύριος ἐν τὴ οἰκουμένη ὅλη. 


1) Cf. Hug, Einleitung in die Schriften des N. T. 1 p. 367. 
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LL. o λαος cov praebent quinque codd. minusc. Holm.;‏ ד 
teste Montefalc. ,cov" Theodotion habebat in hexaplis, unde‏ 
in codices illos videtur irrepsisse. — «vto» (quod cum NB recepimus)‏ 
deest in À XII (at habet in marg.) et codicibus minusc. 7. — γὰρ (ut‏ 
XII23 et codd. minusc. viginti duo; ita etiam‏ 4 א Paulus) addunt‏ 
editt. Complut. et Aldina. Inde dubitari non potest, quin Paulus γὰρ‏ 
illud sec. testes antiquissimos receperit. — ποιῆσει κυριος scripsimus‏ 
eum cod. B ex edit. Ang. Maii (editio Rom.: »vgig mouet); at‏ 
XII et codd. quatuordecim minusc. H olm.:‏ 4 א iterum consentientes‏ 
ποιήσει 0 0808.  ltaque cum supra Paulus «vro» omisisset cum‏ 
B, hoc loco κυριος praebet cum B contra NA XII eto.‏ א A XII contra‏ 
Vides igitur, utramque textus formam iam in antiquissimis exem-‏ 
plaribus exstitisse, ut de lectione quadam primaria iudicari vix pos-‏ 
sit. Reliquae lectiones, ut κυρίος κυριος τῶν δυνάμεων, κυριος δυν., κυριος‏ 
o 0808 nullius sunt momenti, quippe quae omnes coniunctis lectioni-‏ 
bus xvgiog et o 0909 ex hexaplis illatae sint.)‏ 


Paulus igitur primis LXX virorum verbis substituit: 809 y o 
αριϑμος τῶν vio» Ισραηλ; unde haec fluxerint, haud difficile est dictu. 
Leguntur.enim initio eiusdem versus (Hos. 2, 1), cuius partem al- 
teram apostolus modo allegaverat, hune in modum: καὶ ἥν 6 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς ϑαλάσσης κτλ. Quae verba cum paulo 
ante apostolus recens in memoriam reduxisset, minime mirum est, 
quod ea Jesaiae tribuit, praesertim cum 10008 uterque iisdem verbis 
pergat (oe ἡ ἀμμος τῆς 8αλ.). Inde simul factum videtur, ut 1001 110 - 
geae vocem ἦν (ita enim cum Tischendorf. legendum est; of. verba 
hebraiea ΤΠ)» simul de initio versus Jesaiani admodum simili cogi- 
tans, confunderet cum ἦν i. e. ex». Apostolum autem memoriter pro- 
phetae locum allegasse, docet υπολειμμα pro καταλ. (neutrum prae- 


1) Teste Bahrdtio lectio vro» O. in hexaplis erat: χυρίος, Symmachi 
autem et Theodotionis (secundum textum hebr.) χυρίος o 0606 των δυνάμεων, quae 
verba inde ab o 0+06 asterisco notata erant. ta in codices versionis Alex. transi- 
erunt et pro suo quisque arbitrio ea variantes scribse tantam lectionum multitudi- 
nem effecerunt. 
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terea legitur in novo test.) nec non verba extrema, ubi Paulus 
pro e» vq ouovp. ολὴ simpliciter praebet: ἐπὶ πασὴς τῆς yug. 


Restat etiam quaestio vel difficillima, quem sensum apostolus 
LXX virorum verbis tribuerit nec non, quomodo LXX in versionem 
illam non leviter a textu hebraico recedentem inciderint. Verba he- 
braica haec sunt: 532 230? "wÜ OD כחול‎ ΝΎ. ΠῺΣ ΓΤ ὮΝ ^2 
1jp3 ni» n^wor rmm אדנִי‎ nuwm) nio» τ ΠΡῚΣ חרוץ שוטף‎ qb 
ΤΆΤ h. e. ex interpretatione nostra: 7070 si ert (esset) populus 
ἐμ, lsruel, ut arena maris, [non nisi] re£iquiae eorum (proprie: 9n 
eo) redibunt (8c. ad deum, ἢ. e. se convertent). "Verba שאר ישוב‎ ita 
accipienda esse docet locus Jes. 7, 8; alludit enim locus noster ad 
nomen illud fili Jesaiae. At symbolum nomini illi inditum minime 
intelligentes") LXX viri etiam 106 1060 verbis שאר ישוב‎ notionem 
recipiendi, restituendi tribuerunt. Apostolus autem σωϑήσεται sensu 
usitato de salute messianica sive aeterna accipiens in hac re magis 
accedit ad textum hebraicum, nisi quod pro eausa efficiente (ἢ. e. 
paucorum conversione) rem affert consequentem , nempe salutem 
eorum aeternam. — Sequentes textus hebraici versus ita verterunt 
LXX interpr., ut cum nonnullis dubitare possis, num verbis eorum 
comparato textu hebraico sensus omnino insit*). Textus enim hebr. 
haec fere habet: ezcidium decretum est, fluminis instar afferens vusti- 
(iam. (Vustum. vudicyum). | .Nam. ezcidvum. οὐ decretum (ἢ. e. 60000. de- 
cretum) efficiens (est) dominus Jehova Zebaoth $n media tota terra. Quae 
LXX virorum versio praebet, hunc in modum orta esse existimo?). 
In utroque hemistichio voce ovr»rzeuset» radicem hebr. y^r1 reddebant. 
Voci כליוך‎ notionem συντελείας substituebant (paene ubique enim 


1) Locum Jes. 7,8 LXX vertunt: o καταλειφϑεις 100000 (!); cf. et. 10, 21: 
καὶ ἔσται TO καταλειφθὲν του laxo ἐπι Otov ἐσχνονταὰ (bx שאר ישוב שאר יעקב‎ 
גבור‎ bw). 


2) Omnino 7688186 interpres inter LXX viros minime officio suo satisfecit. 
Jam Michaelis omnium pessimum eum dicebat. Gesenii iudicium vide in com- 
ment. ad Jesaj. I p. 56 sq. | 


8) Ex aliorum sententiis vide: Fritzsche (Comm. in epist. Pauli ad Rom. ΤΊ 
p. 849) et E. Meier (Annales Tubing. 1845 p. 190). 


| 
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verbum כלה‎ vertunt: συντελεισϑαι),; vocem ΠΣ aut prorsus omise- 
runt (alias plerumque vertunt: χατακλυζει») aut sensum attenuantes 
pro »affluens iustitiam** simpliciter scripserunt: ἐν δικαιοσυνη. Inde 
proprie vertendum iis fuisset: consummatum (συντελεια) οὐ decisum (pro- 
prie aóóreviatum) est. in. iustitia. Male autem pro substantivis par- 
ב1ק101+‎ συντελῶν et ovr»reuyo» substituentes (absque dubio quod חרוץ‎ 
confundebant cum (חרץ‎ , cum obiectum deesse videretur, in univer- 
sum adiecerunt λογὸν (1. e. ex eorum sententia: ve» sive decrebwm 
&udiciale)J. Inde ad idem subiectum (nempe ad deum) omnia refe- 
rentes hunc fere sensum effecerunt: decretum perficiens et. abbrevians 
est (deus) in iustitia. Yn altero hemistichio “ΠΣ 722 eodem vocabulo 
reddiderunt, iterum addentes ,40oyo»"; inde: 070% συντετμημ. 72. — 
Apostolo autem argumenti summa magis in verbis antecedentibus 
posita erat (mom misi reliquiae adepiscentur salutem | aeternam); n 
verbis subsequentibus una cum LXX viris hane sententiam invenie- 
bat, haec omnia decreto dei absoluto ac iusto brevi tempore ad 
finem perductum iri. Quae sententia cum certe extremis prophetae 
verbis insit, negari non potest, apostolum versionis Alex. verba 


allegantem non minus prophetae satisfecisse. 


Locus XL. 
a) Rom. 10, 5 cf. Lev. 18, 5. 


Μωυσῆς γὰρ γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ [τοῦ] vouov 
ὅτε ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνϑρωπος ζήσεται ἐν αὐτὴ (Tischend. 
ed. VII αὐτοῖς). 

VY. LL. του ante vouov omitt. NB; itaque certe uneis inclusi- 
mus, praesertim cum de lectione 6001018 Α, qui e versu sexto ex 
πιστεὼς substituit, iudicari non possit. — or post γράφει ponunt 
א‎ (sed «€ post vouov) AD* 17* 47. 67** vulg. Dam. Ruf. al, verba 
τὴν δικαιοσ. usque ad vouov allegationis partem habentes. lidem ex- 
cepto cod. 17 ut vidtr. (sed accedunt E 6. 9.) sibi constantes omit- 
tunt .זע‎ Inde Griesbach omissionem commendat., Liach m. «vz« 
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uncis inclusit ut suspectum (vide infra). — FG f 7 syr., ar. Frp., 
Hil. omitt. ανϑρωπος (omnes sine dubio de loco parallelo Gal. 3, 12 
cogitantes). Denique iterum sibi constantes pro e» αὐτοῖς praebent 
ἐν αὐτη (sc. δικαιοσ.) 6א) א‎ avro) À 17. 47. Dam. Ruf.; hue accedunt, 
quod maximi momenti est, etiam B 80. d** et 0*** e vulg. copt. 
(quae verss. sane praeter vy antea pro αὐτὰ praebebant ,,eam**) arm. 
venet. alii. Inde lectionem αὐτῇ Griesb. commendat, L ach m. recepit. 

Quam testium discrepantiam ita iudicandam existimo. Ut ab ex- 
tremo faciamus initium lectio e» αὐτῇ propter codicum «AB consen- 
sum longe praeferenda erit lectioni cod. D etc. Paulus enim primum 
cum LXX scripserat αὐτὰ, hoc vocabulum in universum referens ad 
omnia, quae in lege scripta sunt. At sub finem ἐν αὐτῇ adiecerat, 
magis de iustitia legis cogitans, quae initio versiculi premitur, 
quam de praeceptis eius. Librarii autem in constructionis inconcinni- 
tate offendentes tenebant quidem ע6,,‎ «vzz", at reliqua verba huic voci 
extremae magis consona reddere coeperant. Inde MAD ordinem 
vocis oz; mutabant, αὐτὰ (quod sane facile quis e loco Lev. 18, 5 
sive Gal. 3, 12 illatum dieat; sed vide infra) omittebant. Ali, for- 
tasse LXX virorum vel loci Gal. 3, 19 rationem habentes, verborum 
ordinem retinuerunt, at sub finem pro αὐτῇ substituerunt avroic. 
Alias et ordo et lectiones 0001018 D explieari non possunt. Imo 
utramque lectionem auctor textus illius in exemplaribus suis in- 
veniebat, alteram fortasse margini adscriptam; mutatum verborum 
ordinem recepit, at parum sibi constans lectionem αὐτή, quae mutati 
ordinis causa fuerat, reprobavit. Ex his omnibus codici B hoc loco 
palma videtur tribuenda, quippe qui non solum difficiliorem praebeat 
lectionem, verum etiam eam, unde reliquorum discrepantia facili 
negotio explicetur. 1106 accedit, quod yo«ge» nusquam absolute 
positum legitur sensu latiore ἐπ serépéis dicere vel proferre; sed pro- 
priam notionem tenet scribendi vel pingendi literas (ct. 9 Thess. 3, 17. 
Rom. 15, 15). Contra yeage τι praeter locum nostrum etiam Joh. 
1, 46 notionem tenet designandi, describendi. lnde verba yo«qa τὴν 
δικ. videntur coniungenda. Ceterum ordo verborum: oz τῇ» δικ. τὴν ex 


τ. 90H. 0 ποιῆσ. 00. non solum a Pauli sed a cuiuslibet seriptoris 


הת 


ratione dicendi abhorret. Denique minus verisimile mihi videtur, 
αὐτὰ e LXX repetitum esse, cum Paulus αὐτὰ etiam Gal. 3,12 (sec. 
testes omnes) praeter contextum suum retinuerit '). 

LXX. ἃ ποιήσας αὐτὰ ἄνϑρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 

Ita ad verbum reddiderunt hebraiea ὙΠῚ אתם הַאֶדֶם‎ ΠΌΤ "OW 
.בָּהם‎ Pieri non potuit, quin librarii in miro hebraismo ₪ ποιήσας «vto 
offenderent (at cf. Ps. 10, 7: ov agag τὸ 01006 avzov yeu); inde 0 pro 
ἃ praebent codd. sedecim minuse. Holm., ed. Complut. Contra re- 
tenta voce ἃ omittunt «vr« ΑΒ (sed ed. Rom. αὐτὰ praebet) XI 55. 
— Apostolus igitur in his a versione recedit, quod et ipse pronomini 
ἃ substituit ὁ (nisi forte codicum illorum 160410 6 iam in antiquissimis 
exemplaribus exstitit) et pro avro sub finem praebet .זע‎ 


b) Gal. 3, 12 cf. Lev. 18, 5. 


Eadem verba Gal. 8, 12 ita leguntur: ὁ πονήσας αὐτὰ ζήσεται 
ἐν αὐτοῖς. D'*EKL al. plerique, vw/g. (ed. sixt.) Theodrt. al. 
post «vea addunt «e»89o7og (e loco parallelo Rom. 10, 5 sive e Levi- 
tico) contra NABCD*FG 17. 67** ia., vulg. (etiam cod. amiat. et 
fld.) ete. Paulus igitur etiam hoc loco αὐτὰ e LXX viris recepit, 
quanquam quo ,«vr«" referatur in antecedentibus prorsus deest; 
vocem 0000000 autem contra textum hebr. omisit. 


Locus XL. 
Rom. 10, 19 οἵ, Deut. 32, 21. 


Πρῶτος Movarjc λέγει ᾿Εγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπὶ οὐκ ἔϑ'νει, 
ἐπὶ ἔϑνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. 


1) Meyer in iudicanda illa lectionum varietate codicum NÀB consensum 
paene nihili faciens αὐτῇ ex αὐτοῖς sensus explicandi causa mutatum et eundem in 
finem αὐτὰ omissum esse (mutato simul verborum ordine) affirmat. | At nonne 
multo melius lectio αὐτοῖς ad sensum verborum quadrat? Equidem non video, 
cur scribae textum mutaverint, si lectionem αὐτοῖς in exemplaribus suis invenis- 
sent. "emere etiam de Wette (in comment. ad h. 1.) Lachmanni lectionem 
convincit. . | 
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ΥΥ͂. LL. Pro υμας cod. € praebet αὐτοὺς (certe priore loco; alter 
rescriptus est). Item 6א‎ bis: αὐτοὺς (vide LX X). 

LXX. κἀγὼ παραξζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐκ. ἔϑνει, ἐπὶ [ita ed. 
Rom., cod. B ex edit. Ang. Maii ἐπ᾿} ἔϑνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ 
αὐτούς. 

VY. LL. nullius momenti; quos enim patrum locos Holm. affert 
omittentes καὶ, ὑμὰς praebentes pro «vzove, omnes e Pauli auctori- 
tate pendent. -- Apostolus autem cum Mosen Judaeos ipsos allo- 
quentem faciat, orationem reddit alacriorem. | 

Hebraicis DO"32N 939 "33 n37N53 אִסְנִיאָס‎ ^m versio Alex. bene 
respondet. Zelotypos autem deus e sententia poétae Israelitas reddit, 
quod gentium peregrinarum calumnias et iniurias admittit.  Aposto- 
lus eadem verba de vocatione gentium accipiens, qua Judaei ad zelo- 
typiam excitentur, inprimis notione verborum ,ovx 40909" (1. e. qui 
adhuc non erat populus dei) et ,ucovrezog" (qui dei adAuc nescius erat) 
niti videtur. 


Locus XLI. 
Rom. 10, 20 cf. Jes. 65, 1. 


Ἡσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει Εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦ- 
σιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν. 

Lachm. post evoe?z» in uncis addit ἐν cum BD*FG / 7 verss. 
80010. goth., A mbrostr. ltem ev» post eyerouy» cum BD* Ruf (de 
Ambrostr.: ?enventus sum tnter eos). Contra e» omittunt NACD** et 
'"**EL al. ut videtur omnes, d e vulg., copt., syr. utraque, Clem. 
Chrys. Theodrt. Hil. etc. Denique d e Hil. Ambrstr. priore 
loco praebent sugav. syev., altero ευρεϑὴν. Quae inversio absque du- 
bio e LXX viris illata est. 

LXX edit. Rom.: ἐμφανὴς ἐγενήϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶ- 
σιν, εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν. 

VV. LL. εγενομην ut Paulus seribunt δὰ et tredecim codd. 
minusc. Holm. — Vides igitur Paulum hoe loco lectionem anti- 
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quissimam a codice B diversam secutum esse. — Ordinem verborum: 
ξυρεϑ. τοις eus μὴ ἔπερ., eq. eye. τοῖς ἐμὲ μὴ ζητ. praebent codd. tres 
minusc. Holm.; contra ordinem egg». eyes. τοῖς eue μῃ ζητουσιν, ευρεϑ. 
τοις ἐμὲ μή &megov. NÀ XII codd. tredecim minusc. Holm., ed. Com- 
plut., Aldina, Cyr. Alex. — Inde apparet, verborum ordinem quem 
Paulus sequitur apud neminem exstare in versione Alex. Magis 
autem apostoli allegatio ad codicis B lectionem, cuius hemisti- 
chia simpliciter invertuntur, accedit, cum א‎ 1 811 etiam singula 
verba misceant. Ceterum codicis B lectio etiam textus hebr. ordine 
commendatur. At docet codicum NÀ XII consensus, alteram quo- 
que lectionem antiquissimam esse. 

Hebr. ΡΞ N25 ΣΧῺΝ ἽΝ לְלוא‎ "P0372; quae verba accuratius 
vertenda erant: 600707070 me passus sum. ab 103, qui non wterrogabant 
(de me), inveniri me passus sum ab iis, qui non quaerebant me. Qua in 
re sane hoe monendum est, propriam ceoniug. Niphal notionem 
graece accurate reddi non posse. Etiam haec verba, quae e Jesaiae 
gententia Judaeos ipsos respiciunt!), apostolus ad paganos refert (cf. 
v. 21: de Jerael autem dicit), quam interpretationem singula versionis 
Alex. verba ex parte commendabant. 


Locus ΧΕ ΕΗ. 
Rom. 10, 21 cf. Jes. 65, 9. 


IIoog δὲ vov ᾿Ισραὴ). λέγει Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα vag 
| χεῖρας μοι πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα. 
VV. LL. DE praebent ἐπὶ λαὸν (cod. 76 adeo εἰς λαον). Verba 


καὶ ἀντιλέγοντα (D*E λεγονταὴ omittunt FG / 9 Hil., fortasse quod 
etiam in textu hebraico deerant. 


LXX. ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου oXnv τὴν ἡμέραν πρὸς λαὸν 
ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα. 
1) Ita interpretes recentiores omnes; cf. inpr. quae Delitzsch, Jes. p. 622 


firmissimis argumentis contra sententiam Vitringae (prophetam de gentilibus 
verba facere) disputat. 
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VV. LL. διεπετασα codd. tres minusc. Holm. — ἐπι λαὸν codd. 
decem minuse. praebent (inde lectio codicum DE in .א‎ T.), at NAB 
ete.: πρὸς À«ov. Bene autem respondent LXX hebraicis "7? "TAE 
סורר‎ ΣΤΟΝ n35752, nisi quod sub finem e suis addiderunt καὶ awri- 
λέγοντα, quod additamentum ad loeos eos referendum videtur, ubi 
סורר‎ eum ΓΙ ὩΣ) coniunctum legitur; 01. Deut. 21, 18. 20. Jer. 5, 23. 
Ps. 78, 8. — Paulus igitur non nisi eo a versione recedit, quod ver- 
borum ordinem leviter mutavit. Praemittens autem verba ,oÀg» τὴν 
ἡμέραν" dei patientiam iterum iterumque animos pertinaces allicien- 
tem magis premit, quam per versionis Álex. ordinem fieri poterat. 


Locus XLIEV. 
Rom. 11, 8 sq. cf. 1 Reg. 19, 10. 18. 

Ἢ ovx οἴδατε ἐν Ηλίᾳ τί λέγει ἡ γραφή, ὡς ἐντυγχάνει τῷ ϑεῷ κατὰ 
τοῦ Ἰσραήλ; 

ν. 8. Κύριε, τοῦς προφήτας σου ἀπέκτειναν, τὰ ϑυσιαστή-. 
ριά σου κατέσκαψαν κἀγὼ ὑπελείφϑην μόνος καὶ ζητοῦσιν τὴν 
ψυχήν μου. 

v. 4. ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηματισμός ; Κατέλιπον ἐμαυτῳ énva- 
κισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔκαμψαν γόνυ τὴ Βααλ. 

YV. LL. Τοχίυβ receptus ante τὰ ϑυσιαστ. addit καὶ cum DEL 
al. longe plurimis eontra codices RABCFG al. novem, 17. 47. al. 
d ef g vulg. copl. Eus. Chrys. al. Cum LXX καὶ praebeant, at in- 
verso membrorum ordine, καὶ illud in codicibus DEL ete. additum 
mere nexui videtur inservire. — Pro τῇ Βααλ codd. FG malunt «o 


Βααλ (F vo B.). At codicum NABCDE al. consensus docet, illud «o 
sive e versione Alex. sive e coniectura illatum esse. 


LXX l1Reg.19,10: τὰ ϑυσιαστήριά σου κατέσκαψαν xci 
τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ὑπολέλειμμαι ἐγαὰ 
πονώτατος καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου λαβεῖν αὐτήν. 

ν. 18. Koi καταλείψεις ἐν Ἰσραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, 


t , C 3 וכ‎ , - / 
πανταὰ yovava ἃ ovx ὠκλασαν yovv vo Baa κιλ. 
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YV. LL. xc: ante τοὺς om. solus Α. — Pro הט‎ 02290401 aoristum 
praebent (ut Paulus) codd. 4 Holm. — μον τήν ψυχὴν cod. B habet ex 
edit. Angeli Maii. — κατελιπὸν (ut Paulus) cod. 246 (Vaticanus saec. 


XIII); καταλείψω codd. 19. 93.108 (iidem qui supra aoristum cum - 


Paulo praebebant); καταλείψω μοι (cf. Rom. 11, 4 ἐμαντω) ed. armen., 
vulg. (derelinquam mihi), edit. Complut. — ἐκαμψαν (αὖ Paulus) pro 
ὠκλασαν codd. septem minusc. Holm. praebent, praeterea edit. Com- 
plut. 6% Aldina. Cod. 246 (qui supra cum Paulo κατέλιπον): exÀway. — 
yovv omittunt (absque dubio incuria, sed cf. textum: hebr.) codd. 4 et 
44 Holm. — Denique τῇ Βααλ (ut Paulus) scribunt codd. quindecim 
minusc. Holm. Sed eum ex eorum numero, si fides haberi potest 
Holmesio, non nisi duo sibi constantes sub finem versus praebeant 
προσεκυνήσεν αὐτὴ (reliqui omnes «vzo), vehementer dubitari potest, 
an femininum (τη) ad normam aliorum loeorum (vide infra) in 
6061008 illos irrepserit. — Vides igitur, variis versionis Alexandr. 
lectionibus non inesse, uude textus apostolici discrepantia explicetur. 
Quaecunque in versu tertio ἃ LXX virorum textu recedunt, facile 
ad liberam allegandi rationem referri possunt. 

Ita initio apostolus addit xvo:, eum obiectum allocutionis prae- 
terea defuisset, membra duo priora omisso καὶ invertit, e» ρομφαια 
ut superfluum omisit, verbis καὶ vmoAsA. ἐγὼ μονώτατος simpliciter sub- 
stituit xc«yo ὑπελ. uovog; sub finem iterum omisit λαβεῖν αὐτὴν. Ce- 
terum bene respondet versio Alex. hebraicis "DM" "o אֶתדמִזְבּחתִיףּ‎ 
לקחתה‎ "ÜDI-DN אָנִי ?12" ויבקשו‎ "DUO 2903 הַרְגו‎ 5823. Aliter res se 
habet in versu quarto. "Textus apostoli is est, ut iure cum Bleekio 
al. dubitare possis, utrum verba hebraica potius, an LXX viros se- 
eutus sit. LXX enim falso reddunt καταλείψεις ἢ, Paulus cum textu 
hebraico primam personam praebet. At singulorum verborum ra- 
tione diligenter habita facile nobis persuadebimus, de textus hebraici 
usu cogitari non posse. Nam praeter formam καταλείψεις LXX viri 
omni ex parte consentiunt cum verbis hebraicis, Paulus autem non 


1) De varia lectione (השארת)‎ vix cogitari potest, imo secundam personam 
LXX substituerunt, quod eadem septies in oratione dei ad Eliam praecedebat. 
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leviter ab utroque textu recedit. Hebraica enim haec sunt וְהשאַרתי‎ 
5225 "3"27N5 "DW ὈΠΞΊΞΙΤ 9 אֶלְפִים‎ ny20 5wOt"2. Paulum iterum 
memoriter allegantem singula mutasse, iam hanc ob eausam veri- 
simillimum est, quod modo versum alium eiusdem capitis secundum 
versionem Alex. laudaverat. Ceterum in versu nostro non verba sed 
sensum libere reddit; quantopere autem vel liberrime allegans e ver- 
sione Alex. pendeat, forma τῇ Βααλ (de generis mutati causis vide 
Meyer. ad ἢ. 1.) ostendit; quae cum in prophetarum versione (ef. 
Hos. 2, 8. Zeph. 1, 4; ubique apud Jeremiam, at non loco nostro) non 
raro legatur, apostoli memoriae tanquam magis infixa erat, quam 
illa vo Βααλ. — Non minus forma κατέλιπον, quae textus hebr. usum 
indieare videbatur, e libera allegandi ratione explicanda erit.  Pri- 
mum enim accuratius vertendum erat καταλείψω, ut versio Vulg. (vide 
supra) et edit. Compl. re vera praebent, deinde mutatio inde videtur 
orta esse, quod ubieunque de reliquiis populi deo sacris verba fiunt 
(ef. Jes. 6, 18. Ezech. 5, 5 sq. al.) eaedem voluntate dei superstites 
dieuntur, non hominum. Cuius doctrinae memor apostolus etiam 
nostro loco falsam LXX virorum versionem non curat, sed ex usitata 
prophetarum dicendi ratione deum ipsum parvae Israelitarum parti 
parcentem facit. | 


Locus XLV. 


Rom. 11, 9—10 οἵ. Ps. 69, 23 sq. 


Καὶ Δαυεὶδ λέγει Γενηϑήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν eig nayíóo xoi 
εἰς ϑήραν καὶ εἰς σκάνδαλον καὶ εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς" σκο- 
τισϑήτωσαν οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν καὶ τὸν νῶτον 
αὐτῶν διὰ παντὸς σύνκαμψον. 

LXX. γενηϑήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς πα- 
γίδα καὶ εἰς ἀνταπόδοσιν καὶ εἰς σκάνδαλον" σκχοτισϑ'. κτλ. (v. 94 
plane cum apostolo consentit). 


Verba ἐνώπιον «vro» (cum Paulo) omittunt codd. 21. 188. 986 
(280: ἐνωπ. αὐτου). Cod. 55 (peioris notae) pro 0/7000. praebet ϑηραν 
4 
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et sub finem addit καὶ εἰς 0270700006 αὐτοις (utrumque e novo test.). 
— Praeterea solus cod. 274 habet erzamoóouo. 

Apostolus igitur leviter tantum a versione recedit, verba καὶ ew 
ϑηραν addens, ordinem sub finem invertens. Denique αγταποδομὰ pro 
0210/0000! praebet. Utrumque praeterea in novo test. (cf. Col. 3, 24. 
Lue. 14, 12) legitur. Verba καὶ εἰς ϑήραν absque dubio e loco Psalm. 
85, 8 memoriter illata sunt, ubi παγὶς et ϑηρα coniuncta leguntur. 

Minus accurate LXX viri reddiderunt hebraica ὨΣΊ} יְהִיחשַלְחְנֶס‎ 
המעד‎ "on nones nn עִינִיהֶם‎ mo»Unn : למוקש‎ ἘΝ np: 
ἢ. e. fiat mensa eorum coram ipsis tendicula et securis (pace fruentibus) 
laqueus. | .Obumbrentur eorum oculi , ut videre nequeant et lumbos eorum 
semper vacillantes redde. Legebant igitur n"Qa1505 h. e. in retributionem 
(cf. et. Symm.: | 890070 ἢ τραπ. — εἰς παγιδὰα καὶ eu τιμωρίαν κτλ). Vo- 
cem בורקש‎ fere semper minus accurate reddunt σκανδαλον (alias etiam 
παγις et σκωλο»); at prorsus aberrant in vertendis verbis extremis. 
מתנים‎ praeter locum nostrum non nisi semel in psalmis legitur (66, 
11); utroque loco interpres Alexandr. vocem 200709 praebet. Aposto- 
lus etiam hac in re versionem Alexandr. simpliciter recepit. 


Locus XLVI. 
a) Rom. 11, 34 cf. Jes. 40, 13. 


Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου: ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο 

Cod. D* (et 0*( pro κυριον praebet 0606 contra reliquos omnes. 

LXX. Τίς ἔγνω νοῦν κυρίου xai τίς αὐτοῦ σύμβουλος (al. 
σύμβ. αὐτοῦ) ἐγένετο, ὃς συμβιβᾷ (al. συμβιβάσει) αὐτόν. 

Pro καὶ τις codd. tres minuse. et edit. Complut. cum Paulo 
praebent ἡ τις; ordinem ovufovios «vrov servant Α XII 41, quorum 
lectionem etiam in verbis extremis Paulus sequitur (vide infra). 
Textus hexaplaris sane cum verbis supra exseriptis plane consentit. 
— Apostolus igitur, cum verborum αὑτὸν 0900. inversio aperte testium 
antiquissimorum auctoritate nitatur, non nisi eo recedit a versione 
Alex., quod pro καὶ τις praebet ἡ τὶς et verba extrema omittit. 


61 - 


Verba hebraiea *àiy"71" ואיש עַצתו‎ nmm mns מִידְתִכָּן‎ proprie 
vertenda erant: qwis examinavi sporitum, Jehovae et (quis) consMiarous 
eius (erat) qui doceret ewn. | Etiamsi תכך‎ cum Vitringa potius ad ra- 
dicem *pn referendum est, ἢ. e. ad normam suam direzit (ia Syrus, 
Targumista, Saadia, e recentioribus Ewald (Gerechnen) , Knob. 
(richten) Hitz. (abschátzen) Del. (regen), tamen LXX virorum ver- 
810 , quae magis in universum prophetae sententiam reddit; non nisi 
leviter sensum mutat. Quod ad alterius hemistichii interpretatio- 
nem attinet, non est, cur cum Gesen. Knob. Hitz. post עצתר‎ sup- 
pleamus אשר‎ , imo verba ואיש עצתר‎ appositionis loco accipienda sunt 
(cf. Del., Jes. p. 896: ,,wer ais seim Rathsmaun unterwies )Àn**). 
"LXX vir addentes ἐγένδτο et ὃς strictam prophetae orationem pla- 
niorem reddiderunt. 


b) 1Cor. 2, 10 cf. Jes. 40, 18. 


ry, 


(c γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ὃς συμβιβάσει αὐτόν; 

E codicibus LXX virorum συμβιβασει praebent (contra NB; vide 
supra locum a) A XII (ad marg.) et codd. 16 minusc. Holm. (inter 
quos 109. 302. 305: cevuf. avro). Praeterea etiam lectionem cod. א‎ 
corrector C* mutaverat in συμβιβασι, sed o: rursus erasum est. Αρο- 
stolum autem non fortuito codicum Α XII etc. lectionem secutum 
esse, ex eiusdem loci allegatione Rom. 11, 34 apparet, ubi Paulus 
cum Á XII mutatum verborum ordinem (συμβουλος avzov) praebebat. 
Nostro autem in loco apostolus media verba omisit, extrema, quae 
illic omittuntur, adiecit. De reliquis vide locum antecedentem. 


Locus XLWVII. 
Rom. 18, 9* cf. Exod. 20, 13 (Deut. 5, 17). 


Τὸ γάρ ט()‎ μοιχεύσεις, oU φονεύσεις, oU κλέψεις, οὐχ ἐπι- 
ϑυμήσεις .. (ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται ( 
VY. LL. Post κλεψεις textus rec. addit ov ψευδομαρτυρήσεις cum 


minusc. permultis, ow/g. (at non am:af. fuld. tolet. al.) syr. post.,‏ א 
4x‏ | 
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copt. al. Chrys. Oecum. Ruf. (qui simul varie verba transponunt); 
omittunt autem ov ψευδομ. ABDEFGL 1. 2. 17. 47 novem al. (W et- 
sten.), ifala, vulgatae codd. praestantissimi (vide supra), 8/7. 
e patribus Clem. Orig. Cyr. Theodrt. Basil. al. multi. Inde 
dubitari non poterit, quin verba illa textus supplendi eausa e 0608- - 
logo addita vel in 600. א‎ irrepserint. Reliqua nullius momenti. 


LXX. Exod. 20, 13 secund. 600. B (ex edit. Angeli Maii): 
οὐ μοιχεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ φονεύσεις, oU ψευδομαρτυρήσεις... 
ovx ἐπιϑυμήσεις (τὴν γυναῖκα xzà.). 


Qui hae in re cum eod. B faciunt, non afferuntur apud Holme- 


sium. Ordinem textus [10078101 (ov gov. ov uou. ov κλειμεις)ὺ praebent, = 


A VIIX codd. minuse. viginti septem, ed. Complut. et Aldina, e 
patribus Cat. Nie., Clem. Alex., Theophyl., Tert., August., 
Hier. al, verss. 0000. copé. arab. wiraque, slavon. — Cyrillus 


Alex. partim cum cod. À, partim cum B facit. 
Deut. 5, 17 cod. B: οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ κλέψεις, 


οὐ ψευδομ. (ed. Rom.: ov φονεύσεις, ov uoty., ov κλεψεις). Eundem or- 
dinem praebent cod. XT et decem minusc. , verss. 0000000. et armen. 
At cod. À al. longe plerique iterum habent ov φονεύσεις, ov μοιχ., ov 
κλέψεις. 

Quaenam testium singulorum ratio sit, assumtis etiam reliquis 
novi test. locis parallelis, haec tabula demonstrabit. Singula autem 
praecepta eo notavimus numero, quem in decalogo nostro (secund. 
ordinem textus hebraiei) tenent. 


]. LXX Exod. 20, 183. eod. B: VI VII V. od. À: V VI VII. 


2. LXX Deut. 5, 17. eod. B: VIV VII. eod. À: V VI VII. 
8. Matth. 5, 21 et 27. V VI. 
4. Matth. 19, 18. V VI VII. 


5. Mare. 10, 19. Lue. 18, 90. 
Rom.13,9. VIV VII. - 
6. Jac. 2, 11. VI V. 


- Vides igitur, codicem À utroque veteris test. loco textum hebr. 


secutum esse, 600. B varie ordinem disposuisse. Ordinem prae- 
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ceptorum, quem Marcus Lueas Paulus Jacobus sequuntur, 
e versione Alex. fluxisse (cf. Deut. 5, 17 cod. B), praeter Meyerum 
etiam Zuelligium fugit, qui in dissertatione insigni ( Jr die calvi- 
nische Rüntheilung des Decalogs; Stud. u. Krit. 1837. 1. p. 104) prae- 
cepta singula per συναϑροισμοὸν ἃ Paulo Marco Luea allata dicit. 
Loco autem 1 Tim. 1, 9 sq. rectam decalogi distributionem inesse, 
idem eonfidentius quam verius statuisse nobis videtur"). In novo 
test. solus Matthaeus cum textu hebraico facit?). Illum autem ordi- 
nem, quem Marcus Lucas Paulus praebent, apostolorum aetate 
in versionis Alex. codicibus usitatum fuisse, testis est Philo (Je de- 
calogo , tom. II p. 201 sq. al.), qui praeceptum ov μοιχεύσεις seeundae 
partis decalogi primum, illa ov go»., ov κλέψεις secundum tertium ex- 
presse dieit. Philo autem linguae hebraicae minime gnarus non ad 
textus hebraiei sed ad versionis Alex. ordinem ubique provocat?). 
Paulus igitur etiam hoc loco versionis Alex. recensionem eam, 
quae nobis in cod. B exstat, secutus est. Minime autem audiendus 
es& Meyer, qui ordinem apud Paulum Lucam Jacobum in- 
ventum e versione Alex. fluxisse omnino negat. Ut 106 omittamus, 
Meyerum lectiones codicum minus accurate afferre, iniuria ad Phi- 
lonis testimonium provocat, quo comprobetur, mutatum hunc ordi- 
nem ad disceptationes referendum esse de praecepti ov uot. auctori- 
tate primaria exortas. At Philo nullo modo in eiusmodi discepta- 
tiones incidisset, nisi ordinem illum in 000101008 suis invenisset ac 


primarium Mosis habuisset neutiquam derelinquendum. 


Locus זו ,]ה‎ . 
Rom. 15, 12 οἵ. Jes. 11, 10. 


Kai πάλιν Ἡσαΐας λέγει Ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ καὶ ὁ ἀνιστά- 
\ 1 וכ / כ‎ . 2€ Ὁ 2 כ כ‎ + ₪ , 3 - 

μενος (w avioravousvoc) ἄρχειν ἐϑνῶν, ἐπ᾽ αὐτῷ ἔϑ'νη ἐλπιοῦσιν. 

1) Cf. etiam Sonntag, Ueber die Eintheilung des Decalogs, Stud. u. Krit. 1837. 
2. p. 285. 

2) Cf. Anger, Ratio, qua loci vet. test. in evangelio Matthaei laudantur etc. 
part. I p. 19. 

3) Cf. Eichhorn, Einleitung in das A. T., tom. I p. 386. 
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LXX. xai ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἡ ῥίζα τοῦ ᾿Ιεσσαὶ xai 
κτλ. (reliqua plane conveniunt; variae lectt. nullius momenti). 

Paulus igitur accurate versionem secutus est, nisi quod initio 
καὶ, post ἔσται verba ,e» τή ἥμερα ex." ut ab argumento suo aliena omi- 
sit. Ipsi autem LXX non leviter recedunt a verbis hebraicis: mm 
yÜ7 7^ n^ עַמִים אֶלִיו‎ 025 ΩΦ ישי אַסָר‎ USD xn mi h.e. ef fiet 0 
die, quod attinet ad germen 1801, quod. stat vexillum populis , gentes id 
quaerent. LXX viri שרש‎ (1. e. germen radicis) ut Jes. 53, 2, etiam hoc 
loco simpliciter voce ρίζα reddiderunt (inde ριζὰ 160806 Αροο. 5, 5. 
22, 16 al.). Verborum autem nexum non satis accurate perspicientes 
hune sensum prophetae substituerunt: 0700 $//o die radix 180% et sur- 
gena (erit) qui dominelur 4n genles — àn eo gentes fiduciam ponent.. 1%8- 
que secundum versionem eorum non de uno sed de duobus subiectis 
sermo esse videtur. "Vocem Ὁ) alias verbis oque» vel 0000700 red- 
dunt; loco nostro latiorem sensum substituerunt, absque dubio quod 
vexilli notio ad Messiae dignitatem minus quadrare videbatur. 
Eadem de eausa, nempe suam de Messia sententiam inferentes, sub 
finem pro ,,quaerent** substituerunt: δλπιουσιν." -- Apostolo summa 
argumenti non nisi in voce 80*[ posita erat; quae cum etiam e pro- 
phetae sententia paganos denotaret, certe hac ex parte versio Alex. 
textui hebraico satis respondebat. Paulum autem ad versionem 
provoeare maluisse quam ad textum hebraicum, eo magis notandum 
est, quod aceuratior verborum interpretatio melius etiam ad compro- 
bandam eius sententiam (de vocatione gentium prolatam) quadrasset. 
Propheta enim vexilli imagine usus non solum ducem gentium Mes- 
siam dixerat, verum etiam confugium, quod diligenter appetiturae 
essent. 


Locus XLIX. 
] Cor. 1, 19 cf. Jes. 29, 14. 
Γέγραπται yaQ .«“πολὼ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν καὶ τὴν σύνε- 
σιν τῶν συνετῶν αϑετήσω. 


LXX ante «701o praemittunt καὶ, pro αϑετήσω habent xovwo 
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(αϑετήσω solus 000. 301 Holm., aeque 86 patres nonnulli e Pauli 
auctoritate pendens). 

Cur Paulus versionem praeterea accurate secutus extremum 
verbum mutaverit, non difficile est dictu. Primum enim 070 
eommodiorem efficiebat parallelismum (cf. antea «z040), cum xgvyo 
a nexu verborum magis alienum esset, deinde eodem vocabulo (αϑε- 
τειν) LXX viri in locis argumenti simillimi usi erant; cf. inpr. Ps. 
33, 10: αϑετει δὲ λογισμους Aoc καὶ ἀϑετει 000208 ἀρχοντῶν. De quibus . 
apostolus memoriter locum allegans cogitasse nobis videtur. 

Verba hebraiea "Dorm "233 no"2^ ""a2n חכמת‎ n3N1 aecuratius 
vertenda erant: e£ peribit sapientia sapientium. eius (8c. populi Israel) 
et prudentia prudenteum eius delitescet. 12 X igitur totam orationem 
ad deum referentes tertiae personae primam substituerunt, quam mu- 
tationem etiam Paulus e versione recepit. 


Locus L. 
a) 1 Cor. 1, 31 cf. Jer. 9, 23 sq. 


Ἵνα καϑὼς γέγραπται Ὁ καυχώμενος ἐν κυρίῳ καυχάσϑω. 

LXX. ἀλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσϑω ὁ καυχώμενος συνιεῖν καὶ 
γινώσκειν ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος κτλ. 

Paulus igitur, ₪6 eum Surenhusio loquamur, tot verba ex 
propheta decerpsit, quot ad probandum praeceptum illud erant neces- 
saria. Eadem ratione apostolus Rom. 15, 3. 1 Cor. 2, 9 scripturae 
verba ad vim orationis augendam suis inserit. Allegandi formula 
.enim (xe. yeyo.) magis parentheseos loco habenda est. 


b) 2 Cor. 10, 17 cf. Jer. 9, 23. 


Eadem verba (omissa allegandi formula) Paulus etiam 2 Cor. 
10, 17 orationi suae inseruit hunc in modum: ὁ δὲ καυχώμενος ἐν κυρίῳ 
καυχάσϑω. Inde apparet, breviorem hane edicti formam apostolo usi- 
tatam fuisse. | 


ל = 
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Locus LIE. 
] Cor. 3, 20 cf. Psalm. 94, 11. 


Καὶ πάλιν (gc. γέγραπται" cf. v. 19.) Κύριος γινώσκει τοὺς δια- 
λογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶν ματαιοι. 

Codd. 17. 89. 46 al. quinque, αηραΐ. ἃ]., Marcion apud Epi- 
phan., Chrysost. Euth. Hier. pro cogo» praebent αγϑρῶώπων 
(vide LXX). 

LXX pro σοφῶν praebent ἀνθρώπων. Cum in eodicum NAB con- 
sensu de varia lectione cogitari non possit, apostolus vocem cogo» 
(quae a loci illius contextu minime abhorret) ad maiorem rei elu- 
eidationem libere substituit. Ceterum verba hebraiea Y'^ והוה‎ 
325 nur» מַחְשבות אֶדֶם‎ versioni Alexandrinae bene respondent; 
vocem הבל‎ etiam alias (cf. Ps. 62, 10) relieta imagine reddunt 
»ματαιος“. 


Locus LUE. 
1 Cor. 5, 18 cf. Deut. 17, 7. 12. 19, 19. 21, 21 al. 


᾿Ἑξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

YV. LL. "Textus receptus praebet καὶ δβξαρειτε cum D***EL al. 
plerisque contra NABCD*FG al. permultos, 2000. vulg. copt. got. al. 
Inde minime dubium est, quin lectio καὶ 55008078 e LXX viris illata 
sit. Pro zo» zo». codd. pauci, Theodrt. Theoph. (ad marg.) prae- 
bent vo zo». Αὐ οἵ. Àugust.: nec ait vo zo». 1. e. hoc malignum sed 
ro» πον. quod est Aunc malignum. 

LXX octies eadem verba in Deuteronomio praebent; quinquies 
(17, 7. 21, 21. 22, 21. 22, 24. 24, T) hune in modum: καὶ ἐξαρεῖς τὸν 
πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν; semel(18, 5): xai ἀφανιεῖς τὸ πονηρὸν ἐξ vp. αὖτ.; 
bis (17, 19. 22, 22): καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ᾿Ισραήλ; denique semel 
(19, 19): καὶ ἐξαρεῖς τὸ πονηρὸν (cod. À: καὶ sbagems τον morggov κτλ.) ἐξ 
ὑμῶν αὑτῶν. — In loco Deut. 17, 7 praeter cod. B καὶ 8500600 etiam 
000. celeberrimus Sarravianus praebet et 0000. (editio). Contra 
500905 A VIIX ΧΙ codd. viginti quinque Holm., verss. (vide infra). 
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Propter hane testium praestantiorum multitudinem de emendatione 
ex novo test. nullo modo cogitari potest, imo lectio καὶ 85008178 anti- 
quissima habenda est. Teste Montefalconio iam in hexaplis ad 
locum Deut. 24, 7 adnotatum erat: LXX καὶ εξαρεις" 744A. וא‎ 76 
Utraque igitur lectio perantiqua est; at codiei B et Sarraviano prae- 
ter textum hebraicum etiam versiones antiquissimae e LXX viris re- 
petitae favent. "Teste enim Holm. lectionem καὶ 8500878 non nisi 
verss. arab. prior et tertia, s/av. ostrog., georg. sequuntur, quae leetio 
fortasse inde orta erat, quod 650098 male respondere videbatur se- 
quenti plurali numero δὲ ὑμῶν αὐτῶν. 

Hebr. 4275p' »755 nn23*. Paene omnibus in locis supra enume- 
ratis (praesertim cum'eadem formula toties repetatur) y"7 neutrius 
loco accipiendum est (ergo τὸ zorjoovr). At cum Moses certe Deut. 
I7, 7 et 24, 7 antea praecepisset, ut lapidibus interficerent virum ido- 
lolatriae sive hominum nundinationis reum, LXX viri etiam alias 
הרע‎ ad homines illos nefarios referre maluerunt (inde vov πονηρ.)}). 
Paulus autem cum iudicium faceret de homine incesti reo, egregie 
seeundum LXX viros Mosis edicto illo usus est. 


Locus LEE. 
. ἃ) 1 Cor. 9, 9 cf. Deut. 25, 4. 


3 ' - ef , , 2 QUEM - 
Ev yag τῳ Μωυσέως νομῳ γέγραπται Ov κημωσεις βοῦν 
ἀλοῶώντα. 


VV. LL. κημωσεις (cui voci secund. Hesych. eadem notio est 
obturand? os capistro) seripsimus cum BDFG Chrys. (in.comment.) 
Theodrt. 81. — Textus receptus praebet φιμώσεις cam NAB** CD** 
et ***EKL al. ut videtur omnibus, Orig. Cyr. Chrys. Theodrt. 
(ad hune 1.( al. At cum nemo apud LXX κημώσεις praebeat, apo- 
stolus autem ipse in 1060 parallelo 1 Tim. 5, 18 lectionem φιμωώσεις se- 
quatur, minime mirum est, quod hane lectionem (go.), et ab ipso 
apostolo alias probatam et versioni Alex. respondentem, prima- 


1) Quid quod Calvinus loci Deuteronomii nescius τὸν zto»5cov apud Paulum 
ad diabolum potius referendum existimavit. 
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riam apostoli, alteram autem (κημωσεις) glossam explicatricem ha- 


buerunt. 


LXX. ov φιμωώσεις βοῦν ἀλοῶντα, quae verba hebraicis לא"‎ 
3073 תחסם שור‎ satis respondent. 


b) 1 Tim. 5, 18 cf. Deut. 25, 4. 


“Ἵέγει γὰρ ἡ γραφή BoUv זעג‎ oU quot. 

Hune verborum ordinem praebent NDFGKL al. longe plerique, 
d g golh., syr. uér., ἃ]. Dam. Tertull. — Lachm. edidit ov φιμωσ. 
ovr 20076 cum AC al. septem f vulg. copt. armen. Chrys. Theo- 
drt. al. Ut codicis א‎ et versionis 87). auctoritatem omittamus, lectio 
codicum À: etc. iterum in suspicionem cadit emendationis e versione 
Alex. repetitae. — κημώσεις hoc loco solus cod. D praebet (e loco 
] Cor. 9, 9). 


Locus LIV. 
2 Cor. 9, 7 cf. Prov. 22, 8 (DXX). 


- Ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ o Soc. | 
LXX. ἀνόρα ἱλαρὸν καὶ δότην εὐλογεῖ (al, ἀγαπᾷ) ὁ doc. 
YV.LL. εὐλογεῖ praebent NAB; αγαπα (ut Paulus) codd. tre- 

decim minusc. Holmes., inter quos 149 (Vindobon.) et 297 (Vatio.) 
optimae notae sunt. Eadem lectio iam in hexaplis notata erat. 
Textus enim hexaplaris teste Montefalc. haec habebat: LXX ev4o- 
γηϑησεται (lectio nunc deperdita, sed optime respondens hebraico 3*2"). 
.גג4/‎ ευλογϑι 0 0809. 4ÀÀ. השעא‎ ₪ 0 0509. Ceterum textus Alex. in loco 
proverbiorum laudato is est, ut lectionum variatio minime mira sit. 
Quantum ego video, auctior LXX virorum textus ex duplici eorun- 
dem verborum interpretatione fluxit, quarum altera primum ad mar- 
ginem sive supra lineas adscripta scribarum inscitia vel incuria alteri 
admixta erat. Quattuor enim hemistichia textus hebraici haec sunt: 

v.8: nip עבת‎ wa) pactus ΤΡῚΣ von 

v9: 535 Teneo qi» gw pao 
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Quorum versio primaria apud LXX 1860 erat: 8*0 σπειρῶν qaváa 
ϑέερισει xaxa: S^: πληγὴν δὲ egyov avrov συντελέσει. 9": ανδρα iapo» καὶ 
δοτὴν ευλογδι 0 י0808‎ 9": τῶν γὰρ טסזע80‎ ἀρτῶν 9008 τῶ 77070. At cum 
hemistichia 8" et 9" novam interpretationem requirere viderentur, 
quidam ad 8" hane glossam adiecerat: ματαιοτητα δὲ epyov avrov -עט0‎ 
1616080 et, ad 9": o elec πτωχον αὐτὸς διατραφησεται; alius autem utram- 
que glossam falso post o 0608 textui ipsi inseruit, unde hodierna tex- 
tus Alex. perturbatio orta est. Ex his simul apparet, verla ἱλαρὸν 
xvÀ. in textu massoretico nullo modo deesse, ut Meyer affirmat; 
sed tam libere redduntur, ut archetypon eorum vix agnoscas. Accu- 
ratius vertenda erant: qui vultus benevoli est, ei benedicetur.!) 
Apostolus ad versionem Alex.: aperte alludit, nisi forte verba illa 
iamdudum in proverbium abierant (of. Jes. Sir. 32, 11 et Rom. 12, 8: 


0 ἕλεῶν ἐν ιλαροτητὴ. 


Locus LV. 
9 Cor. 18, 1 cf. Deut. 19, 15. 


'"Éni στόματος δύο μαρτύρων καὶ τριῶν σταϑήσεται πᾶν 
ὅημα. (Solus eod. δὲ wo ent στομ. ὃ. p. ἡ τρ. x12.; utrumque, עו‎ 6% pro xu, 
e loco parallelo Matth. 18, 16 illatum videtur; w« corr. C delevit.) 

LXX. ἐπὶ στύματος δύο μαρτύρων καὶ ἐπὶ στόματος τριῶν 
μαρτύρων στήσεται (ita cod. B; À cum testibus permultis στα- 
ϑήσεται) πᾶν ῥῆμα. 

Paulus igitur hoc loco eum codicis Α, non B lectione facit; prae- 
terea, nisi quod verba prolixiora in brevius contraxit, versionem ac- 
curate sequitur. Itaque particulam καὶ cum LXX viris praebet, cum 
ἢ exspectemus?), vocem ששה‎ sub finem contra textum hebr. addit. 

Hebraiea enim haec sunt: לפי 35" עדים אל עַלדפי שַלמַההעָדִים‎ 
UN mp | | 


1) LXX absque dubio ita verba hebraica legerunt: כל נתן‎ ἼΘΙ ,טוב עין חוא‎ 
זרא‎ ad deum referentes (inde εὐλογεῖ 0 0606(, נרזך‎ voce ש0017%5‎ 4. 


2) Matthaeus in loco parallelo 18, 16 particulae καὶ substituit z. 


- 


00 
Locus LVI. 
Gal. 3, 8 cf. Gen. 12, 8. 18, 18 al. 


Προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφή, ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ ἔϑνη ὃ ϑεός, mposviy- 
γελίσατο τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι Ἐνευλογη)ϑήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔϑνη. 

FG al. multi δυλογηϑ.; sed ενευλ. praebent א‎ 4190010111, ἃ]. 

LXX Gen. 12, 3: καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυ- 
λαὶ τῆς γῆς. 

VV. LL. ἐνευλογ. praebent fragmm. codicis celeberrimi Cotto- 
niani (I Holm.; ex editione Tischend. supersunt καὶ e»... πᾶσαι αἱ 
φυλαὴ et codex Bodleianus (olim Laudianus saec. f. VI). Contra 
ευλογηϑ. cod. À (sed ubique praeterea, Gen. 18, 18. 22, 18. 26, 4. 28, 14 
8011016 evevÀoy.) et Clem. Rom. (omisso xe). | Utramque lectionem 
servat Cyr. Alex. — Vides igitur lectionem  evev. cum testibus 
optimis praeferendam esse. | 

Gen. 18, 18: x«i ἐνευλογηϑήσονται ἐν αὐτῷ שה‎ τὰ dv 
τῆς γῆς. | 
Apostolus igitur memoriter allegans utrumque locum comiunxit, 
verba ὃν וסט‎ e priore, τὰ 9v ex altero depromens. Verba τῆς γης, quae 
in utroque loco sub finem adduntur, apostolus omisit. 

Hebr. Gen.12,3. men מִשפחת‎ 55333 

ְנְבְרְכוּדבו 55 3" חארץ .18 ,18 Gen.‏ 

Etiamsi eoncedendum est, coniugationi Niphal (cui in locis 
Gen. 232, 18. 26, 4 al. Hithpael substituitur) proprie notionem re- 
flexivam inesse, vehementer tamen errant, qui versionis Alex. inter- 
pretationem ferri non posse affirmant. (Ita post Kimchi et Isaaki 
recentiores multi, Maurer, Knobel, Gesen. al) Bene Tuch 


( Commentar über die Genesis, p. 292 sq.) monet, propriam verborum 


notionem: 0606 precabuntur sibi per te h. e. sortem tuam sib preca-, 


buntur ac nomine tuo lanquam benedicendi formula utentur , totius loci 


contextu plane excludi!) ^Versionis Alex. interpretationem (eate 


1) Cf. Tuch 1. 1.: Nur wo der Patriarch in seiner ganzen. Wichtigkeit hervortritt 
als Stammvater eines grossen, gesegneten und in der Furcht des Herrn glücklichen Volkes: 
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reddentur in te) antiquissimam esse etiam Onkelosi paraphrasis do- 
cet (εν σοι = 32772, Gen. 22, 18 adeo 323 בְּדִיל‎ propter filium. tuum ; 
similiter etiam "arg. Jerusch.: בְּזְכוּתְךָ‎ 1. e. merito tuo). 


Locus LVII. 
Gal. 3, 10 61. Deut. 27, 26. 


Γέγραπται γὰρ ὅτι ᾿ΕἘπικατάρατος πᾶς ὃς ovx ἐμμένει ἐν πᾶσιν 
τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου rov ποιῆσαι αὐτα. 

VV. LL. ἐν prius omittunt א‎ (corr. C addidit) B 17. 31. 37. 
67** 4]. — Tamen ce» cum reliquis testibus retinendum videtur; ut 
hoc omittamus, codices N et B ad eundem fontem antiquissimum re- 
ferri posse (cf. quae ad 100. I adnotavimus) nee non 07** plerumque 
eum B facere, omissio vocis e» 6 malore coneinnitatis studio facile ex- 
plieatur; antecedit enim ἐμμένει. — Praeterea solus B ἐνγεγραμμ. 

LXX. ἐπικατάρατος πᾶς ἄνϑρωπος ὃς ovx ἐμμένει ἐν πᾶσι 
τοῖς λογοις τοῦ νόμου τούτου τοῦ (ed. Rom. zov omittit) ποι- 
noc. αὐτούς. 

VV. LL. πας «4»90. omittunt codd. 71 et 76 (a syllaba extrema 
vocis δπικατ. ad extremam vocis ανϑρ. aberrantes). Praeterea πὰς o 
₪200. praebent À X 56. — οστις pro 09 À X codd. minusc. tredecim. — 
ופ‎ pro עפ‎ priore X (at e» in margine). — ex prius omittunt codd. tres 
minuse. (vide NB in nov. test.) — τοὺ post τοῦτον habent A VIIX 
codd. 15 (ceterum hi omnes praeter Α vov zou»); cod. B vov omittit. 
At codicum À 666. lectio eo magis praeferenda est, quod vov facillime 
post zovrov omitti poterat. — Vides igitur in codicibus praestantissimis 
duplicem versus nostri formam exstare: πὰς ανϑρῶωπος oc οὗ nag o 0. 
00700. Paulus etiam 200 1000 6001018 B lectionem sequitur. Universum 
autem locum memoriter allegans vocem 000. ut superfluam, item 
vovrov sub finem ut a contextu suo alienum omisit. Cum autem 


verbis e» πασι τοῖς λογοις substituisset ,e» שוח‎ τοις yeyoeuu.^, pergen- 


nwr da erscheint der in Rede stehende Gedanke und man fühlt leicht «ie Inhaltslosigkeit, 
wenn der Sinn wáüre, er solle den Vülkern der Erde als Segensformel dienen. 


2L - ₪. 
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dum erai: ὃν ro fifAuo rov vouov!). Eadem de causa apostolus sub 
finem «vzove mutavit in avra. 

Verbis hebraicis התורְהההזאת לְעשות‎ ΣΤ ΩΝ לאדיקים‎ ὝΕΣ אֶרוּר‎ 
DIN 1. e. maledictum sit (homini) qui non. stabiliel verba legis. huius ut 
faciat ea, LXX viri non omni ex parte respondent. יקים‎ enim con- 
fundentes cum יקום‎ minus accurate reddiderunt euuere, verba πὰς 
ar09orrog et paulo post πασι e suis adiecerunt?). Quae quanquam le- 
vioris sunt momenti, tamen negari non poterit, argumentum apostoli 
maxime verbis πὰς et πᾶσι in versione Alex. additis niti. Hane 
enim ob causam exsecrationl oz2€8 addicit, quod nemo omnibus legis 


110881680 praeceptis satisfacere valeat. 


Locus LWVIEX. 
Gal. 4, 30 cf. Gen. 21, 10. 


da τί λέγει ἡ γραφή; "Exfoke τὴν παιδίσκην xoi vov υἱὸν 
αὐτῆς" οὐ γὰρ μὴ κληρονομήση )-- 083 ( ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης 
μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευϑέρας. 

.. VV. LL. Post mox» cod. À (cum LXX) addit ταυτὴν contra 
NB etc. — κληρονομησὴ praebent ACFGKL al. longe plerique, Cyr. 
Chrys. Theodrt. Dam. Oec.; Lachm.: — ca cum NBDE 80. 
Theoph. Cum utraque forma in LXX virorum oodicibus exstet, 
utra praeferenda sit 01180116 68% dictu. Teste Winero (Gramm. 
p. 449 sq.) coniunetivi usus post ov μὴ in novo test. longe praevalet. 
Apud Paulum his in locis optimi testes coniunctivum praebent: 
Rom. 4, 8 (solus K ,(.010ת1‎ 1 Cor. 8, 13 (nemine excepto), Gal. 5, 16 (E 
vulg. ttal. indic.), 1 Thess. 4, 15 (K indic.), 1 Thess. 5, 3 (DFG indic.). 
Inde apparet, codicem À nunquam, WB non nisi nostro loco indica- 


1) Cf. formulas usitatissimas: γεγραπται ἐν TO 7000, κατὰ τὸ ytyQ. ἐν κτλ. 
(^2 r^^ בספר‎ 31h22) quas apostolus in mente habuisse nobis videtur. Cf. Suren- 
hus. 1. 1. p. 570. 

2) "^2" כל‎ etiam Pentat. Samar. et quattuor codd. hebraici apud Kennicott. 
(cod. 464 ad marg.) praebent. Vox ανϑρωπος fortasse e loco Deut. 27, 15, qui ex- 
secrationum illarum duodecim primam continet, illata est. 
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tivum praebere. Fortasse inde factum est, ut ACF etc. etiam 
hune locum ad reliquorum normam emendarent. Iniuria autem 
de Wette, Meyer al. indieativum simpliciter ut e LXX viris re- 
petitum reprobant. — Denique verbis τῆς àevO. 1(* ₪ (ἡ FG ὦ eg 
demid. Hieron. al. substituunt (e LXX viris) μου Ισαακ contra 
NABC ete. 

LXX. ἔκβαλε τὴν παιδίσκην ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" oU 
γὰρ μὴ κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης ταύτης μετα" τοῦ 
υἱοῦ טס‎ 

VV. LL. ταὐυτὴν (ut Paulus) omittunt codd. 18 Holm., Cat. 
א‎ 16., Theodrt. (bis) Chrys. (semel, sed ibidem etiam habet). — μὴ 
omittunt I X codd. minusc. tres. — κληρονομήσῃ praébent codd. mi- 
nusc. 8, Cat. Nic., Chrys. Theodrt. Aster.; tamen cum À et 
codd. minusc. longe plurimis retinendum erit κληρονομῆσει. — ταυτῆης 
omittit À et codd. 4 minuse. Codex I certe ... τῆς etiam servat. 
Cum pronomen alterum (ταυτης)ὴ, quod eod. Cottoniani auctoritate 
commendatur, post antecedens ταύυτὴν ut superfluum facile omitti 
posset, prius autem in uncialibus omnibus exstet, utrumque retinen- 
dum existimavimus. Utrum apostolus testium auctoritate nisus sit 
an consulto utrumque ut ab argumento suo alienum omiserit, diffi- 
0116 686 dictu. Praeterea in maiorem rei elucidationem verbis ex- 
tremis (μου Ισαακ) substituit τῆς ἐλευϑερας. Tta enim magis perspicue 
sibi opponuntur ancillae filius et liberae, quos et reiectorum et electo- 
rum typos eonstituere apostolus sibi proposuerat. Ceterum bene re- 
sponden?' LXX viri hebraicis 733 Ὁ הַאָמָה הזאת וְאֶתדבּנָה 3* לא‎ D^ 
Prim? us ny הזאת‎ mew 


Locus LIX. 
Eph. 5, 31 cf. Gen. 9, 24. 
Zfyti τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν μη- 


τέρα καὶ προσκολληϑήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα [vr γυναικὶ 9 [ 


3 - ) c , , 
αὑτοῦ καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σαρκα μίαν. 


θά 


LL. πατέρα (sine artic.) praebent BD*FG. — τὸν πατερα:‏ .שר 
NAD***EKL al. ut videtur omnes, Marcion (apud Epiph.) Ori-‏ 
genes (et. in eatenis) Meth. Tit. Epiph. al. Inde τὸν (et την;‏ 
vide infra) in textum recepimus. — αὐτοῦ post πατερα addunt 4‏ 
D***EKL al. plerique, verss. copf. syr. al. Mare. (apud Epiph.)‏ 
alii; at omittunt NBD*FG 67** 73. 115. 0007. syr. p. vulg. arm. Orig.‏ 
(diserte in 086. 206; vide infra) Theodrt. (loco uno) Theoph.‏ 
Marce. (apud Tertull) Cypr. Hier. (secund. Orig.). — Ut s£aíae‏ 
testimonium eo pluris aestiman-‏ א 6001018 nuctoritatem omittamus,‏ 
dum est, quod hae in re codicem À (quocum ro» et zz» addit) relinquit‏ 
et propriam lectionem praebet. — μήηήτερα (sine τῇ») iterum praebent‏ 
BD*FG contra RAD***EKL etc. Etiamsi uterque articulus e LXX‏ 
consensus nos‏ א viris repetitus existimari potest, tamen codicum‏ 
adducit, ut zo» et τὴν contra B retineamus; αὐτοῦ autem post πατερα‏ 
(nec non post μήτερα, ubi iterum codd. pauci, at verss. multae ad-‏ 
dunt) eum NB etc. (vide supra) maxime propter disertum Origenis‏ 
testimonium delendum videbatur). — προφκολληϑ. praebent NAB al.‏ 
plerique; eontra κολληϑ. (cf. Matth. 19, 5) NeD*FG Epiph. — προς‏ 
zi» yv». scribunt NeBD***EKL al. fere omnes, Orig. (bis) Chrys.‏ 
Theodrt. (bis) Dam. al.; Lachm. edidit τῇ γυναικὶ cum RAD*FG‏ 
al. tribus, Method. Epiph. (ter), 2/0. »u/g., patribus lat. — Etiam‏ 
difficilior quaestio nostra redditur eo, quod Origenes (et post eum‏ . 
Hier.; praeterea et. Marcion apud Epiph. et Tertull.) extrema‏ 
verba (xeu προςκολλ. πρὸς τὴν yv». αὐτου) a Paulo omissa esse diserte‏ 
affirmat. At licet Origenis testimonium, 6001008 antiguissimos‏ 
nostros longe praecedens, maximi pretii sit, tamen quomodo verba‏ 
illa in codices praestantissimos omnes (XABDEFGHKL) falso irre-‏ 
pserint equidem non video. Huc 40000116 quod ;/a/a versio, Origenis‏ 
tempora fortasse paulo antecedens?), eadem praebet. Num forte,‏ 
quod etiam in evangelio Marei (10, 7) in codicibus praestantissimis :‏ 


1) Integrum Origenis locum vide ap. Tischendorfium, ed. VII crit. maj. 
p. 460. - 

2) Quid quod novissimus Vulgatae versionis laudator, Kaulen, Geschichte der 
Vulgata, p. 113 sq. Italam ad antiquissima ecclesiae tempora refert. 
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NB desunt, in nostro quoque loco 8 quibusdam omissa erant, ut 
Origenes testium nonnullorum defectum Paulo ipsi tribueret? 
Sane eadem ratione e loco parallelo Matth. 19, 5 sive e LXX viris 
llata diei possunt. Ut retinenda sint, nova difficultas oritur, utra 
lectio (προς τὴν yvv. an τῇ yv*.) praeferenda sit. Utramque LXX prae- 
bent, utraque igitur ad normam versionis Alex. emendata esse po- 
test; nos propter codieum א‎ consensum alteram (τη jv») ut non 
minus notabilem certe in uncis addidimus. 

LXX ed. Rom.: ἕνεκεν voUtov καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν 
πατέρα αὐτοῦ xoi τὴν μητέρα [αὐτοῦ3]) καὶ προσκολληϑήσεται 
πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. 

VV. LL. ἀντι solus cod. 20 Holm. (e novo test.) substituit. — 
αὐτου prius cod. À et Bodleianus, Orig. cat. 206 (vide supra) 
praebent; patres nonnulli, absque dubio ex auctoritate novi test., 
omittunt. — αὐτοῦ alterum servant cod. Bodleianus, X et codd. min. 
2] Holm., etiam Origen. 1. l. diserte, at non cod. À; itaque certe 
uncis inclusum addidimus. — τῇ γυναικί praebet solus ἃ et minuso. 
duo Holm. (alter non nisi ad marg.); quibus eodieis Bodleiani et 
Origenis diserta lectio προς τὴν yv». praeferenda erit. 


Vides igitur, Paulum paene aceurate versionem Alex. secutum 
esse, nisi quod pro sexe» substituit, ἀντι, avzov utrumque omisit. 

Cetérum etiam hoo loco bene respondent LXX viri verbis he- 
braicis: 7M "225 וְדָבק בְּאשתו וְהִיג‎ vaNcDM DáNTDN יַעָזֶבחאיש‎ 1395; 
de verbis extremis, quibus LXX addunt οἱ 0vo, cf. locum nostrum 
XXXII (1 Cor. 6, 16). 


Locus LX. 
Eph. 6, 3 5ᾳ. cf. Exod. 20, 12. 


Τίμα τὸν πατέρα σου xai τὴν μητέρα... ἵνα eU σοι γένηται 

καὶ ἔση μακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. | 

VV. LL. Post μητερα FG ἃ]. verss. multae et patres aliquot 

addunt cov contra δ etc. (vide LXX). In eodice א‎ verba wa ev κτλ. 
9 
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usque ad finem per manum À uncis inclusa at puncta passim imposita 
erasa sunt (vide infra). 

LXX ed. Rom.: τίμα vov mavé,o σου xoi τὴν μητέρα oov, 
ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἵνα μακροχρόνιος γένη ἐπὶ τῆς γῆς τῆς 
ἀγαϑῆς ἧς κτλ. 

Prius cov omittunt Clem. Al., Orig., Damasc., Iren. (in- 
terpr.), Cypr., Ambr., Cyr. Alex. (loco uno, alibi habet), Philo 
apud Holm.; codices autem nostri cov servant omnes. — cov alterum 
(quod in eod. B teste Maio superadditum est) omittunt codd. À 59. 
Philo, Clem. Alex., Orig., Bas., Cyr. Hieros., Cyr. Al. (atidem 
alibi praebet). Hane autem praecepti formam (sine cov altero), quam 
patres supra enumerati et cod. Alex. praebent, in codicibus antiquis- 
simis fuisse, loci evangeliorum paralleli comprobant, in quibus (certe 
Matth. 15, 4. Mare. 10, 7. Lue. 18, 20; non Marc. 7, 10 ut vidtr.) 
cov cum testibus optimis delendum est. — Pro ye»; praebent so; 
codd. undecim minuse. Holm., patrum loci octo. Ut patres omitta- 
mus, qui in alleganda versione Alex. plerumque e novo test. pendent, 
docet locus ex parte parallelus Deut. 22, 7, ubi cod. Α item prae- 
bet &67 pro 7erj, utramque promissionis formam in testibus antiquis- 
simis exstitisse. — Denique verba we ev σοι γεν. καὶ cod. À omittit 
(vide textum hebr.)!) Itaque cum omissio vocis cov post μήτερα nec 
non 160410 ἐσῃ absque dubio ad testes antiquos referendae sint, Pau- 
lus non nisi eo a versione recedit, quod verbis καὶ w« μαάκροχρ. 80[ in 
maiorem orationis concinnitatem substituit καὶ 80[ μαχροχρ., extrema 
autem verba post τῆς γῆς ut ab argumento suo prorsus aliena omisit. 
In addendis verbis wa εὖ σοι yevyzot apostolus etiam hoc loco cum eod. 
B facit contra cod. À. 

Hebraica (Ex. 20, 12) haee sunt: 3225 ΠΝ ΤΣ מַתהאבִיף‎ 722 
^n על הַאָדְמָה‎ qv .יְאָרְכוּן‎ In Deuter. (5, 16) post 12^ etiam adduntur 


1) Quae omissio, nisi forte scribae cuidam ab ἐνὰ priore ad alterum aberranti 
ascribenda est, fortasse ad textum hexaplarem referenda. Etiamsi enim huius loci 
reliquiae in hexaplorum editionibus non afferuntur, dubium esse non potest, quin 
Origenes verba illa quae in textu hebr. non leguntur obelo notaverit. 
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verba 35 5 ἸΦῺ53) quae LXX viri illine etiam in Exodum trans- 
tulerunt,' utroque loco ordinem mutantes. Quem mutatum verbo- 
rum ordinem etiam Paulus sequitur. Ceterum minus accurate red- 
diderunt LXX ^^ למען‎ 1. e. w/ longi fiant dies tui. Vides igitur 
apostolum iterum iterumque vel in allegandis decalogi praeceptis 
e versionis Alex. verbis pendere. 


*teories EV. 


Recensus locorum qui propius aecedunt ad textum 
hebraicum. 


l Tabula locorum qui versione Alexandrina prorsus relicta ab 
apostolo allegantur. 


Inter locos fere XC non nisi duo exstant, qui relicta versione 
Alex. aeceurate (vel paene accurate) sequuntur textum hebraicum. 
Quos si diligenter nobiscum perscrutatus eris, praesumtas eorum opi- 
niones perspicies, qui largum textus hebraici usum apostolo tribuunt. 


Locus LYXIE. 
Rom. 11, 35 cf. Job. 41, 3. 


Ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ καὶ ἀνταποδοϑήσεται αὐτῷ: 

LXX. ἢ τίς ἀντιστησεταί μοι καὶ ὑπομενεῖ: 

Ita LXX viri reddiderunt hebraica הַקְדִּימכִי וְאַשַכם‎ "2, verbum 
הקדים‎ sensu hostili accipientes (cf. Amos 9, 10; inde etiam Ewald: 
wer überfallt mich, so will ich vergelten). In altero autem hemistichio 
legerunt vel legere maluerunt n?t*, absque dubio loco Job. 9, 4 
(cf. et. 22, 21) adducti, ubi hebraica 0207? "2x npn7"2 ita reddunt: 
τίς σκληρὸς γενόμενος ἐναντίον αὐτοῦ ὑπέμεινεν; — At totius loci contextus 


5* 
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potius Pauli apostoli versionem commendat, qui voci הקדים‎ usitatam 
notionem tribuit praevenzend? aliquem beneficiis praestandis. -Bene iam 
Schultens (comm. in Jobum, p. 1183) contulit arab. 1 (coll. Ke 
et r3) praevertere, praevenire beneficiis ; de eadem verbi hebraici notione 
vide. Gesenium, , /268. II, 1198 δ. Quae autem sequuntur תחת)‎ 
השמים לי הוא‎ 55) aperte demonstrant, in antecedentibus de donis deo 
praestandis verba fieri. Ceterum hoc etiam monendum est, secun- 
dum syntacticum verborum nexum aliam versionem ferri non posse, 
nisi hane: qw?s praevenit. me, ut mala reddendum s. Inde iam vul- 
gata versio: quis ante dedii mihi, ut reddam ei. Apostolus igitur 
primae personae tertiam substituit (ανταποδοϑησεται),, quae simul e 
Graecorum ratione dicendi in passivum sermonem mutata est.  Apo- 
stoli allegationem autem non ad textum hebraicum, sed ad aliam 
Jobi versionem nobis ignotam referendam esse, sub finem loci se- 


quentis comprobare studebimus ). 


Locus LXI. 
] Cor. 3, 19 cf. Job 5, 18. 


- 


Γέγραπται γὰρ Ὁ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν vrj πανουρ- 
γίᾳ αὐτῶν. 


LXX. ὁ καταλαμβάνων σοφοὺς ἐν τῇ φρονήσει κτλ. (codd. A 
et 254 Holm. sub finem addunt αὐτῶν, quod sane contextus requirit; 


01. etiam textum hebr.). 


1) Cf. etiam Delitszch, das Buch Jiob p. 498: wer gab mir etwas zuvor, dass 
ichs erstatten müsste; .. der Sinn von '"pm bestimmt sich nach ראט'‎ ,,zuvorkommen** 
nümlich durch entgegengebrachte Gaben (arab. akdamo). 


2) Non defuerunt, qui locum nostrum e Jobi libro repetitum esse omnino ne- 
garent. In codice À enim eadem verba post Jes. 40, 14 leguntur, quem versum 
Paulus modo ante (v. 34) allegaverat. Eadem etiam cod. א‎ in fine versus 14 
eiusdem capitis Jesaiae praebet. (Teste Tischend. corrector C^ verba illa uncis 
inclusit, qui postea rursus deleti sunt.) Quibus causis adductus affirmat Ewald, 
apostolum verba illa post loc. Jesaiae 40, 13 in exemplari suo legisse et una cum 
versu 13 in epistolam suam recepisse. At cum neque in codice ullo hebraico neque 
in versionibus Jesaiae verborum illorum vestigia exstent, dubitari non potest, quin 
versus noster (eadem ratione qua locus Rom. 3, 13—18 in codicem B vers. Alex. post 
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Hebr. 272723 o"o2n 725 

Vides igitur, in Pauli allegatione versionis Alex. vix vestigium 
ullum exstare; החכמים‎ enim, quam vocgm uterque σοφοὺς reddit, 
aliter verti non poterat. Praeterea LXX viri לכך‎ recte reddiderunt 
καταλαμβάνων, articulum (ante cogpov;) eum textu hebr. omiserunt. Vo- 
cabulo rra"? (ad hoe enim ערמים‎ referendum est, non ad t?5) notionem 
»9o0s50: ^ tribuerunt, alias eandem vocem accuratius reddentes ,«»- 
ovoyt& (cf. Prov. 1, 4. 8, 5. Jos. 9, 4). 'Tamen nihil oberat, quominus 
apostolus eorum versione uteretur. [mo verba illa ἐν τῇ φρονήσει me- 
lius etiam quadrarent ad totius 1061 sententiam (η γὰρ cogi vov κοσμου 
700700 μωρια παρὰ τῶ 0800 sow), quam s» τῇ 7200076, quippe quod 
voeabulum facta magis quam cogitata respiciat. Quid igitur causae 
erat, ut hoe potissimum loco versionem Alex. relinqueret? — Supra 
lam vidimus (cf. loc. LXI), idem in allegando 1000 Job. 41, 3 factum 
esse. Omnibus autem in locis, qui ad textum hebraicum aliqua ex 
parte accedunt, apostolus certe nonnulla versionis verba retinuit, ut 


rationem aliquam LXX virorum haberi manifestum sit. Inde ad hanc 


. sententiam adducimur, Jobi versionem Alex. apostoli temporibus aut 


omnino non exstitisse aut certe in manibus eius non fuisse. Prius 
quominus statuamus, Philo prohibet, quippe qui certe uno loco!) 
Jobi versionem Alexandr. alleget. Altera autem sententia, Jobi ver- 
sionem tune temporis apud Palaestinenses in usu nondum fuisse, 
vehementer eo commendatur, quod neque apud Josephum neque 
apud novi test. seriptores certa eius allegatio exstat?)  Dixerit 


Ps. 14, 3) e novo test. in codices LXX virorum illatus sit. Deficiente enim allegandi 
formula ante v. 35 et verbis utriusque allegationis arctissime cohaerentibus, versus 35 
eiusdem loci pars videbatur, unde apostolus versum 34 modo attulerat. "Transposi- 
tionem illam antiquissimam esse, codicis א‎ exemplum comprobat. Ceterum minime 
mirum est, quod in tanto allegationis dissensu a versione Alex. (quam unam no- 
verant) de Jobi loco scribae non cogitaverint. 

1) De nominum mutatione, ed. Francof. p. 1051 D: τις yag, ὡς o lof φησι, -6א‎ 
90006 απὸ ρυπου; cf. Job. 14, 4. 

2) De Josepho vide Eichhornium, Zrnleitung מז‎ das 4. T. I. p. 161. In Pauli 
epistolis quaestione accuratissima instituta non nisi unum locum inveni, qui Jobi 
versionem Alexandr. videtur respicere: cf. Phil. 1, 19 cum Job. 13, 10. Num forte 
apostolus, cum antea alia versione Jobi usus esset, extremam epistolam illam scribens 


שרר 
e‏ 


fortasse quispiam, multos veteris test. libros nusquam allegari in 
novo test.', quorum versio Alex. Philone et Josepho testibus 
certo tune temporis pervulgata fuerit. At aliud est, libri alicuius 
mentionem omnino non habere, aliud locum ex eo repetitum allegare 
relicta versione Alexandrina, quod in utraque Jobi allegatione apud 
Paulum factum esse vidimus. Ad sententiam nostram confirmandam 
fortasse hoc etiam afferri potest, quod e patribus apostolicis soli Cle- 
menti(cuius in epistola priore ad Corinthios decem loci accurate 
allegantur) versio Jobi Alexandrina nota fuit. — Ceterum facere 
non possum, quin Pauli allegationem utramque ex alia quadam 
Jobi versione repetitam esse suspicer. Bene monet Meyer (cf. etiam 
Winerum, Gramm. p. 315), participium illud o δρασσομενος pro verbo 
finito accipi non posse, imo totam allegationem non nisi partem certi 
cuiusdam 1061 habendam esse. Praeterea 100 etiam notandum est, 
vocem 600008000: (quam Hesych. explicat: 'ו1008000ו97‎ κρατησαι) 
nusquam legi in novo test., non nisi raro apud LXX viros (pro pt: 
Ps. 2, 12; pro קמץ‎ Lev. 2, 2. 5, 12; at nusquam pro hebraico 725). 
Utut res se habet, iure nostro quaeremus, quomodo apostolus in 
reddenda voce usitatissima in vocabulum minime usitatum inciderit. 
In his autem acquiescendum erit, cum alterius versionis graecae 


tune florentis memoria ad nos non pervenerit ?). 


Jobi versionem Alex. interea noverat? an forte versiones illae aliqua ex parte con- 
sentiebant? 


1) Aperte allegantur secund. versionem Alex.: quinque libri Mosis 2 Sam. 
1 Reg. Jes. Jer. :Hos. Joel Amos Mich. Habac. Hagg. Sach. Mal. Psalmi Pro- 
verbia. Ad alios certe alluditur; δῇ horum sex.nusquam mentio fit: Jud. Cantic. 
Eecles. Esra Neh. Esther. | 


2) Bengel acute ad locum nostrum adnotat: videntur apostoli verba L XX in- 
ferpr. maxime tenuisse in locis apud Hellenistas valde notis v. gr. in Parschijoth et Haph- 
taroth, item in Psalmis; Hebraica autem in locis minus usitatis, qualis est hic Jobi locus. 
At quicunque loci praeter duos illos Jobi propius ad textum hebraicum accedunt, 
partim e pentateucho (Rom. 9, 17. 12, 19), partim e Jesaia (Rom. 10, 15. 1 Cor. 
14, 21) allegati sunt. Proverbia autem, quae secund. Bengelium 10018 minus usi- 
tatis ascribenda sunt, accurate secund. LXX viros laudantur (cf. Rom. 12, 20 sq.). 


Hol 


N 
2. Tabula locorum qui ad textum hebraicum accedentes tamen ex 
parte LXX viris respondent. 


, 


Locus .ו‎ 
a) Rom. 1, 17 cf. Hab. 2, 4. 


Ααϑὼς γέγραπται Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως ζησεται. 

YV. LL. μου ex πιστ. praebent cod. € et codd. 00. — ἐκ moz. μου: 
syr. post., Euseb. Hieron. (quod apostolus LXX magis Lestimonto 
abusus est ad Romanos scribens: ,,lustus autem er fide mea vivet** et 
uon eo quod habetur $n Hebraico, causa perspicua est: scribebat entm 
Romanis quà scripturas Hebraicas nesciebant). 'Tamen neque Eusebii, 
neque Hieronymi auctoritas pluris aestimari potest codicum NABD 
al. consensu. — Statim hoc loco addemus, quod in quaestione nostra 
gravissimum est, quem in modum auctor epistolae ad Hebraeos datae 
(10, 38) eundem locum allegaverit. Quanquam difficultas haud me- 
0100718 inde oritur, quod totum Habacuei locum auctor epistolae 
illius minus allegat quam inserit orationi suae, tamen de omittendo 
an retinendo pov aliquid lucis inde proveniet. 11116 autem leotiones 
exstant fere hae: 1l) o δὲ .או0‎ ex mov. ζήσεται (plane ut Paulus): tex- 
tus rec. cum D*** EKLN**]I al. plerisque, Chrys. Dam. al. — 
2) o δὲ Ou. ex moz. μουν (of. LXX 000. B): D* ὦ e syr. wér. al. 
Euseb. Cypr. Theodrt. — 8) o δὲ δικ. μου ex :וח‎ NÀN* f vulg. 
Clem. Alex., Theodrt. (loco uno) al. — Quod ad omissionem vocis 
μου attinet, testes primo loco notati cum peioris notae, quam 
quorum auctoritate nitaris, tum emendationis e Pauli locis (cf. 
etiam Gal. 3, 11) admodum suspecti sunt. Magis etiam altera lectio 
(μον post πιστδως)} inprimis Syri et Italae auctoritate commendatur. At 
ut hoe omittamus, versionis cuiuslibet lectiones codicum antiquissi- 
morum graecorum testimonio posthabendas esse, inprimis ltalae 
lectiones tum demum maioris pretii dicendae sunt, ubi codices eius 
inter se consentiunt. Docet autem eorum discrepantia, varias lectio- 


nes iam in antiquissimis codicibus graecis exstitisse et in versionem 


NT 


Ψ 


latinum inde translatas esse. Extrema autem lectio (μου ex πιστ.) 
eausis duabus vehementer commendatur: primum codicum N et À 
consensu, qui deficiente cod. B reliquos aequant omnes, deinde 
ordinis illius eonsensu cum 000. À LXX virorum, cuius textum 
loci in epistola ad Hebr. laudati paene ubique sequuntur!) E causis 
modo expositis certe hoc apparebit, vocis μοῦ omissionem in codici- 
bus antiquissimis LXX virorum minime verisimilem esse; imo omis- 
sio Paulo ipsi videtur tribuenda. 

LXX. ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως μου ζήσεται. 

Eundem textum praebent B et hexaplorum reliquiae. Contra 
À et codd. 18 minusc. Holm., Clem. Alex., Theoph., vss. armen. 
et s/avon. osírog.: μου ex πιστεως. — Sine pov (fortasse ex auctoritate 
Pauli) locum praebent 6000. quinque Holm.*). Sed cum codicum 
8B lectio facillime e textu hebraico (nempe e varia lectione ^r312N2) 
explicari possit, verborum autem inversio, quae in codice Α invenitur, 
interpreti consulto mutanti tribuenda sit?), in codicum N et B textu 
cum Bleekio*) et Delitzschio aequiescendum erit. 


Hebr. "m בְּאָּמוּנָתו‎ p'Ti" 


1) Cf. Bleek, Einleitung in den Brief an d. Hebr. p. 872 sq. — Obiicit sane 
Delitzsch (Comment. über den Hebrüerbr. p. 508), auctorem epistolae ad Hebraeos 
easdem ratione qua in loco 10, 30 Pauli allegationem secutum esse. At primum de 
Pauli imitatione in loco 10, 30 dubitari potest, praesertim cum 6001. א‎ verba ג‎ 
κυρίος illic omittat, deinde non video, quomodo zov illud in codices praestantissimos 
irrepserit. Sin e LXX illatum est, cur uterque codex (XÀ) Rom. 1, 17 et Gal. 
8, 11 illud μου omittit? Eandem quam nos lectionem (o δὲ διὲκ. μου) ת1‎ epistola 
δὰ Hebr. etiam Bleek (der Brief an die Hebr., 2. Abth. 2. Hálfte p. 714 sq.), 
Tholuck (Commentar zum Briefe an die Hebr. ed. III, p. 367), Lachmann, Ti- 
schendorf secuti sunt. 


2) De tota hac quaestione ex opere Holmesii ob perversitatem eius accura- 
tius iudicari non potest. Eosdem enim codices, qui pov ante πίστεως servaut, vocem 
pov post za teoc omisisse dicit, non reputans, singulos codices non nisi semel μοι 
praebere potuisse. Affirmai autem Tischend. (ad loc. Hebr. 10, 38), testes mul- 
tos in LXX μοι omisisse; e quibus Holmes. non nisi quinque minusculos affert. 


2) Cf. Bleek, Comment. zum Briefe an die Hebr. 2. Abth. 2. Hálfte p. 714 sq. 
3) Cf. Bleek 1.l. p. 714. Aliter sane [166% ת1‎ introductione in epist. ad 


Hebraeos (not. 469) iudicat, vocem μοι; e LXX virorum codicibus delendam esse, 
quippe quae vario loco a variis praebeatur. 
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LXX viri textum a nostro diversum secuti sunt, nempe באמונתי‎ 
(ef. etiam quae antecedunt: ἡ ψυχὴ μον pro (כפשר‎ pro באמונתר‎ (. Inde 
verterunt: :;usíus vivet ex fide mea h. e. mihi praestita. — Versiones 
reliquae omnes textum hebraiecum reddunt nostrum (Aquil.: καὶ 
δικαιος ἐν πίστει avrov ζησεται" Sy mm. et Theod.: o δὲ δικαιος rij 0 
mre ζησει). Paulus in utraque allegatione sua versionis Alex. verba 
accurate sequitur (quid quod in 1060 nostro vel particulam δὲ praeter 
contextum suum servavit!) at omisso pronomine μοῦ, quo apposito 
LXX a textu hebraico recedunt. Quare facere non potuimus, quin 
allegationes illas ad textum hebraieum aecedentes diceremus. At 
reliquis verbis optime consentientibus minime dubitamus, quin emen- 
datio illa sine ipsius textus hebraici respectu facta sit. Primum enim 
apostolus μὸν addens non nisi levissime verborum sententiam mutas- 
set, deinde — quidni etiam hoec loco Paulus versione ita poterat uti, 
ut vocabulum unum ad argumentum ipsius minus quadrans eiiceret? 
Hue aecedit, quod huius loci non est exponere, aliquid discriminis 
interesse inter vocis אמרנה‎ notionem ac fidem salvificam, quam apo- 
stolus salutis fundamentum dicit; e quibus certe hoc apparet, apo- 
stolum ante omnia notione πιστεῶς, quam versio Alex. praebebat, ad 
loci illius allegationem adductum fuisse. 


b) Gal. 3, 11 cf. Hab. 2, +. 


Eadem verba (omissa particula δὲ) 8150 ulla lectionum varietate, 
nisi quod D*EFG al. praemittunt γεγραπται ya. 


Locus LXIV. 
Rom. 9, 17 cf. Exod. 9, 16. 


Z4 , . / 1 ( \ .,7 d ( \ ci T/ 3 \ - 5 , . , 

ἕγει yao ἢ yoaqQi) co Φαραὼ ott eig avro τοῦτο ו‎ 
. ct , 2 » != 2 1 \ , , 1 ci E - 

σε, ὁπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δυναμίν μου καὶ ὁπως διαγγελη 
3 וכ‎ , 3 , , - - 

ro ὀνομᾶ μου ἐν πασὴ tij γῆ). 


1) Hieronymus ad loc. Hab. 2, 4 diserte testatur, suo tempore in codicibus 
aliquot graecis et hebraicis lectum fuisse .באמונת"‎ 


YV. LL. Codd. FG praebent ozo; αν. — FL al. ἐνδειξομαι. — 1 
al. inepte: 008 

LXX ed. Rom.: καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήϑης (al. διετήρησα 
σε), ἵνα ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν (al. δύναμιν) μου καὶ ὅπως 
διαγγελὴ τὸ 07/0906 μου EV πασῃ τῇ γῆ. 

VV. LL. διετηρησα σὲ praebent cod. 185 (cod. 85 certe ad marg.) 
et versio arab. tertia; at vide infra de hexaplis. — Pro ἰσχυν praebent 
δυναμιν: codd. À Χ (in marg. «oyvr) et codd. 23 minusc. Holm. — Quae 
testium et auctoritas et multitudo iam per se lectionem variam óvsa- 
pi ut antiquissimam comprobaret, etiamsi non accederet hexaplorum 
testimonium. "Teste Montefalconio autem ad διδεηρηϑὴς in he- 
xaplis adnotatum erat: 2444. διετηρησα 08 ( nec non ad «yvy: 43. זו עט0.‎ 
Ex his manifesto apparet, certe alteram Pauli lectionem (δυναμιν) 
ad codiees antiquissimos referendam esse?) Itaque non nisi eo a 
versione Alexandrina recedit, quod verbis prioribus substituit: εἰς 
«vro 70070 εξηγειρα ce, ὁπως. Quae verba primo obtutu melius quadrare 
videntur ad textum hebraieum "272 *n'To25 זאת‎ "23 pon" 
JoWTO32 "OD "eo 137125 אֶתדפחי‎ qni, quam editionis Rom. illa: 
evexa, vovrov διετηρηϑηῆς. Sed ante omnia hoe monendum est, Pauli 
verba, quae praeterea accuratissime cum versione Alex. consentiunt, 
tum demum ad textus hebr. normam accommodata dici posse, si 
LXX viri hebraica falso vertissent. At LXX virorum illud διατηρειν 
melius quadrat ad vocis hebraicae notionem, quam Pauli e£eyeigew?). 


1) Quid quod Origenes (teste Holmesio) in commentariis ipsa Pauli verba 
ἐξηγειρα σὲ retinuit; deinde autem ad textus Alexandrini formam (διετηρηϑη Φα- 
pao) rediit. 

2) Hoc etiam eo commendatur, quod versiones arabicae prima et altera utram- 
que lectionem coniunctam praebent (,,robur potestatis); absque dubio alteram in 
textu, alteram ad marginem legebant. 

3) ""2»n proprie significat: 82076 fecit alg. h. e. aut ,,conststust, stabilivit*', aut 
conservavit. Nostro autem loco altera verbi notio contextu vehementer commen- 
datur, quippe qui hanc verborum sententiam requirat: quanquam iam in eo erat, ו‎ 
prorsus te exstinguerem , hanc ob causam superstitem te feci, ut auctis eliam miraculis po- 
tentiam meam in te manifestarem (cf. etiam Ex. 8, 18. 1 Reg. 15, 4. 2 Chron. 9, 8. 
Prov. 29, 4). Ita Surenhus., Knobel, deWette, Meyer. 
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Et si quis dieat, emendationem ex eo perspicuam esse, quod apostolus 
passivum genus (διδεηρηϑης) in activum mutaverit, nostro iure ad va- 
riam versionis Alex. lectionem hexaplarem supra notatam (διετηρησα 
oe) provoeoabimus. Montefalconius utramque lectionem (διδτηρ. 
et Óv»ajuy) e codice quodam Basileensi repetitam dicit. Etiamsi 
non nisi altera (δυναμι») codicum aliorum antiquorum auctoritate 


eceommendatur (vide supra) tamen negari non poterit, quin et illa 


(διετηρησα ce), quam Montefale. ex eodem 000106 affert, ad anti- 
quissima tempora referenda sit, praesertim cum iam Vulgata simi- 
liter praebeat: posui (e. Sin utraque lectio ad Pauli verba accom- 
modata esset, explicari non posset, primum quomodo δυνάμει» in codi- 
ces plurimos LXX virorum irrepsisset, deinde cur non ipsa Pauli 
verba (δξηγειρα σε) in versionem Alex. illata essent. Inde hoc veri- 
simillimum nobis videtur, Paulum lectioni illi evexe vovzov διξβτηρησα 
σε, cuius ex parte memor erat, ardore quodam demonstrandi abreptum 
substituisse: εἰς «vro zovzo εξηγειρα σε, ut obturationem Pharaonis per 
deum ipsum effectam magis urgeret. Inde simul verba priora mu- 
tavit in eg «vro rovro, cum LXX viri accuratius vertissent xo eyex« 
rovrov. Vocem ארלם‎ uterque textus et LXX virorum et Pauli omit- 
tit. Itaque hoc quidem e loco nostro effici non potest, ut versionem 
Alex. diserte ad normam textus hebraiei ab apostolo emendatam 


dicamus. 


Locus LXV. 
Rom. 12, 19 cf. Deut. 82, 365. 


Γέγραπται γάρ ᾿Εμοὶ ἐχδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω. λέγει xv- 
ριος (F6: ἀανταποδω ; similiter versio goth.: re/ríóuo). 

LXX. ἐν ἡμέρᾳ ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω κτλ. 

Variae lectiones cum nullo modo eum Pauli allegatione conve- 
niant omittendas existimavimus. LXX viros autem, ita vertentes verba 
hebraica רְשֶלם‎ mp2 ^», diversam a nostra lectionem respexisse, penta- 
teuchus Samar., quem paene millies cum versione Alex. consentire 


supra iam commemoravimus, lectione sua gp» לירם‎ diserte comprobat. 
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Utra lectio praeferenda sit, non huius loci est quaerere. Quod ad 
hemistichium alterum attinet, de varia lectione (ראשלם)‎ cogitari non 
potest; imo LXX viri vocem ,שלם‎ quae non nisi hoc loco legitur, 
parum intelligentes substituerunt, quae verbi sonus locique contex- 
tus requirere videbantur!) — Jam ad verba hebraica redeamus. 
Etiamsi totius loci contextus eam verborum versionem requirit, ut 
"b easum auctoris accipiamus i. e. se auctore ultio fit et relributio?), 
tamen facile concedimus, verbis hebraicis per se spectatis apostoli 
versionem minime exoludi. Itaque in priore hemistichio Paulus ac- 
curate sequitur textum hebraicum, vocem ἐχδικῆσις e LXX viris reti- 
nens; alterum autem heristichium addito eye (quod sane post mu- 
tatam verborum antecedentium versionem omittere non poterat) 
leviter in sententiam suam mutavit. Vides igitur, apostolum aliqua 
ex parte e versione Alex. pendere, in 118 autem ab ea recedere, quae 
cextui hebraico parum respondere videbantur. 

At ne his, quae modo exposuimus, omnem difficultatem remo- 
tam dicamus, prohibet locus in epistola ad Hebraeos (10, 30) obvius, 
qui plane eandem edicti illius formam praebet, quam Paulus — ad- 
ditis adeo secundum eodd. nonnullos verbis extremis 1878: 0. 
Quae verba si genuina essent, pro totius eontextus indole (οιδαμεν 
yag vor euzoyru euot ἐχδικ. ἐγὼ 02707, 29786 κυριος)ὺ dubitari non posset, 
quin auctor epistolae illius integrum locum 4002846 e Paulo rece- 
pisset. At post inventum codicem א‎ testium ratio ea ést, ut ver- 
borum ÀAsyet xvorog omissio vehementer commendetur. Leguntur enim 
in 600101008 À (cod. B deficit) D*** EKL al. plerisque, syr. post., 
Chrys. (αὖ Chrys. pro οἰδαμὲν yag τὸν eur. substituit γεγραπται yao); 
desunt in codd. א‎ (corr. C addidit) D* 17. 23* 67** ital. vulg. syr. 
copi. arab. Erp. al. Inde verisimillimum videtur, verba illa e loco 
Paulino in epistolam ad Hebr. temere illata esse. Itaque ex episto- 
lae ad Hebraeos textu certi quid de hac quaestione statui non potest, | 


utrum auctor epistolae illius locum Deuteronomii ita afferens non 


1) Eadem de causa Onkelosus in paraphrasi chaldaica reddidisse nobis vide- 
tur DEUN NN". Primus Saadia vocem Db substantivo reddidit. 
2) Cf. Kanphausen, Das Lied Mosis p. 176 8q. 


—m. 


nisi Pauli allegationem secutus sit (ita Bleek, Delitzsch al.), an 
uterque eam edicti formam praebeat, quae tune temporis tanquam in 
proverbium abierat (Tholuek, Meyer, Luenemann al.). Ut 
nostram sententiam dieamus, Onkelosi versio supra iam comme- 
morata D20NM N2M* פּּרְעָנִיחָא‎ "Up eo nos adducit, ut Pauli allegatio- 
nem ad traditionem quandam sceholasticam de loco illo celeberrimo 
pervulgatam referamus.  Ánnon maxime mirum esset, Onkelosum 
Paul aequalem et Ííortasse contubernalem prorsus in eandem loci 
illus interpretationem 10101880 , nisi certa quaedam interpretandi 
forma iamdudum exstitisset? Minime igitur habemus, cur locum 
nostrum ad expressam textus hebraici curam referamus; imo Pau- 
lus retentis versionis Alex. verbis 1001 formam Judaeorum doctori- 
bus usitatam proferebat, fortasse ne memor quidem textus utriusque 
diserepantiae. Effatum enim illud e carmine celeberrimo repetitum, 
tantopere faciens ad confirmandos audientium animos certe in Ju- 


daeorum orationibus viguisse nemo erit qui neget. 


*áeories V. 


Recensus locorum qui ab utroque textu longius recedunt. 


1. Tabula locorum qui propius ad LXX viros accedunt. 


Locus LXVI. 
Rom. 3, 10— 12 61. Psalm. 14, 1—3. 


Y 0 כ‎ » ; 3 E 

Καϑως γέγραπται οτι ovx ἔστιν ὀίκαιος οὐδὲ eig^ 14. οὐχ 

ἔστι. ὁ συνιῶν, οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὸν ϑεόν. 12. πᾶντες 
, ct 3 , 3 » € - 

ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρεωϑησαν᾽ οὐκ ἔστιν [Ὁ] ποιῶν χρηστότητα, 


οὐκ ἔστιν ἕως ἕνός. 
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YV. LL. v. 10. oz praebent codd. א‎ 12 al. — al. fere 40, verss. 
multae (non d e g υμέφ. syr. post.) Chrys. omittunt. — 0 συνιὼν 
scripsimus cum NDEKL al. ut videtur omnibus, Justin. Chrys. 
Theodrt. al. — articulum omittunt ABG ; item 0 δκζητ. cum NÀD al. 
plerisque contra BG. | At cum cod. B (testibus etiam Vercell. et 
Tischend.) simpliciter praebeat Gro», una cum ex fortasse etiam 
articulus 6301016. Porro cum cod. À certe altero loco articulum ha- 
beat, lectio o συνίων cum cod. א‎ al. etiam priore loco videtur reti- 
nenda. — v. 12. o moi» iterum praebent NDE (4 e vulg.: qui faciat); 
articulum omittunt ΑΒ al. Inde 0 certe in uncis addidimus. — 
Denique codd. B 67 ** syr. aet. arab. post. omittunt ovx ἔστιν se- 
cundo loco. 

LXX Ps. 14, 1": οὐκ ἔστι ποιῶν χρικστότητα, οὐχ ἔστιν 
ἕως ἕνος. κα. [κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων τοῦ ἰδεῖν εἰ] ἔστι συνιὼν ἢ ἐκζητῶν τὸν ϑεὸν. 8. πάν- 
τὲς ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρειώϑησαν, οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, 
οὐκ ἔστιν ἕως évoc. 

VV. LL. ν. 1. ovx ἐστιν sog svo; cum textu hebraico omittunt | 
eodd. 90 Holm., Theodrt., Euthym. Zyg.; at praebent eadem 
verba NB 27 al. (cod. À* post χρηστοτητα statim pergit ad: ovx ἐστι ποιῶν 
Xeuov. v. ὃ, quod quin lapsui seribae tribuendum sit dubium esse non 
potest) — v. 8. o ποιῶν praebent א‎ (eorr. C* vocem o delevit) et 
fragmm. papyr. Londinensia (Tischend. Monwnm. s. nova coll. 
VIII p. 223). De reliquis codicibus ex Holmesio omnia confun- 
dente iudicari non potest. 

Verba hebraica, quae ad locum nostrum pertinent, haec sunt: 
עשהדטְוּב :*1 .ץ‎ yw v. 2^: דרש אֶתדאָלהִים‎ $05 Ὁ ΓΝ +. 3: הפל‎ 

7TN"DÀ עשה-טוב אין‎ pu נְאֶלַחוּ‎ gn "0 

Quae satis accurate LXX viri reddiderunt, nisi quod ad versum 
primum (certe secund. codd. NB 27; cf. Hupft., 006 Psaémen, I p. 280) 
e tertio adieceruut ovx ἐστιν ἕως evog, Ktem particulam ἢ ante δκζήτων. 
— Apostolus tres versus illos ad comprobandam communem omnium 


pravitatem ita allegat, ut versus decimus non nisi sententiam versus 


התה 


primi psaltae repetat, undecimus versionis Alex. verba in brevius 
contrahat, duodecimus plane cum versione conveniat. Ante omnia 
autem hoe monendum est, Paulum excepta voce 000006 versionis 
verba aceurate secutum esse. At cum hoc 10018 e vetere test. re- 
petitis comprobare studeret, ne Judaeos quidem lege gaudentes (cf. 
v. 20) iustos esse coram deo, LXX virorum verbis ovx ἔστι ποίων χρῆστ. 
simpliciter substituit ovx ἔστιν 0000000; quae deinde legebat contra 
textum hebr. addita: οὐκ sor soc evog, et 1080 adiecit brevius ita: 
ουδὲ &g; quae dicendi formula (cf. 1 Cor. 6, 5) et simplicior erat et non 
minus usitata apostolo. Inde eorum sententia ferri non potest, qui 
in versu 10 tanquam summam allegationis praemissam dicunt (Calv. 
Koppe Bleek Fritzsche Thol. al.); reddit enim versus decimus 
integrum 1001 Psalm. 14, 1 argumentum, ita ut apostolus in versu 11 
ad alterum psalmi versum transeat. Ex quo non nisi tot verba se- 
eundum LXX viros affert, quot ad argumentum eius videbantur 
necessaria. Versum tertium autem meras affirmationes praebentem 


Paulus integrum et accurate e versione recepit. 


Locus LXVIII. 
Rom. 10, 6—8 cf. Deut. 30, 11 —14. 


[.H δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει" μὴ εἴπης ἐν τῇ 
καρδίᾳ σου] Τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; [τοῦτ᾿ ἔστιν Χρι- 
στὸν καταγαγεῖν") v. 1. ἢ Τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; 
τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν.) v. 8. ἀλλὰ τί λέγει. 
Eyyvc σου τὸ ῥῆμα ἐστιν ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ σου κτλ. 

VV. LL. v. 8. ἔστιν post ρημά omittunt Orig. Cyr. (codd. duo, 


Orig. substituunt σφοδρα; vide LXX). — DEFG verss. multae et 
patres latini ἔστιν post 877. cov praebent. 


ct € Nos ₪0 e 
LXX. v. 11. [ori ἡ ἐντολὴ αὕτη — οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν 
2 1 \ 3 N - 3 - 3 - , 
οὐδὲ μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐστίν. 19. οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστί, 


A" 7‏ / כ 
λέγων] ΤΊ ς ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανὸν [καὶ λήψεται ἡμῖν‏ 
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αὐτὴν καὶ ἀκούσαντες αὐτὴν ποιήσομεν.) 18. οὐδὲ πέραν τῆς 
ϑαλάσσης ἐστί, λέγων 776 διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς 
ϑαλασσὴς κτλ. 14. ἐγγύς σού ἐστι τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐν τῷ στό- 
ματί σου καὶ ἐν τὴ καρδίᾳ σου [καὶ ἐν ταῖς χερσί σου ποι- 
εἴν αὐτο.] 
^ ΥΥἹ, 11. ν. 12. Pro ἡμῖν priore praebent guo» codd. A VII 4 
minusec. Holm. et cod. Leidens. Origen. (Tischend. Monwmmn. 
nov. coll. 111 p. 207); at praeter versiones aliquot nemo (ut Paulus) 
omittit. — v. 14. Ordinem ro ρῆμα ἔστιν (ut Paulus) praebet solus 
eod. 55, qui mihi non raro e novo test. pendere visus est. -- 8 
omittunt VII et 53 (ut Paulus); — verba e» ταις yegot aov (quae in 
textu hebraico non habentur) non nisi in 600101008 duobus desunt. 
Codex Sarrav. (cui Holm. falso lectionem σοι pro cov priore tribuit) 
ex editione Tischendorfii haee habet: eyyve cov ; eozw : σφοδρα vo 
eue (το ρημα literis minutissimis manus B adscripsit) e» zo στόματι cov 
καὶ ὃν Tij καρδιὰ σον : και “ὃν ταις χερσιν GOV : שופן0ח‎ ₪070. — Vides igitur, 
codicem illum lectiones suas curm signis : et — e textu hexaplari 
repetiisse. 
E textus hebraici verbis haec potissimum ad quaestionem nostram 
faciunt: ν. 12. וגו"‎ ma"an 271235 לא בשמִים הוא לָאמר מי‎ 
v. 18. ^u un 33-5W 27335 "3 הוא לאמר‎ c5 350053 
v. 14. לעשתל‎ 433525 qb3 הקרב 5 8" מאד‎ 
Recte igitur in universum LXX viri versus illos reddiderunt, 
nisi quod (certe sec. cod. B) in versu 12 addunt avo, item ev ταῖς χερσι 
cov in versu 14. — Apostolus autem in versu 6 vocem mu ut mi- 
nus ad argumentum ipsius facientem omisit. Ascendendi autem men- 
tione habita facile memoriter verba allegans in eontrarium deduce- 
batur, ut versum 13 libere ita afferret: quis descendet $m abyssum. 
Ceterum versionem accurate secutus non habuisset, quomodo locum 
Deuter. ad Christum e mortuis resuscitatum referret. V.14 integrum 
e versione recepit, ordine vocis ἔστε mutato, voce 0020006 (quam for- 
tasse in versione Alexandr. non legebat; vide supra) omissa.  Deni- 
que utrumque לאמר‎ ἃ LXX viris recedens eleganter hunc in modum 


praemittit: μῃ εἰπης ἂν τὴ καρδιὰ cov (cf. et. Surenhus. 1. 1. p. 479). 
— Ex his apparet primum, de textus hebraici usu cogitari non posse, 
deinde, etiam liberrimam hane allegationis formam ad accuratam 
versionis Álex. cognitionem referendam 0880 !( 


Locus LX. VIE. 
Rom. 10, 11 61. Jes. 28, 16^. 


/ A € , —- € , 3 3 3 - 3 
"LéyeL y&Q ἢ γραφὴ 1100 ὃ πιστευων ἐπ αὐτῷ οὐ καταισχυνγ- 
ϑήσεται. 


VY. LL. Codd. pauci (solitam allegationum rationem sequentes) 
Ruf. Sedul. praemittunt oz. — DEFG ov μη καταισχυνϑήσεται (contra 
א‎ 5: vide LXX); quae lectio etiam eo suspecta est, quod iidem 
codices in 1060 Rom. 9, 33 (ov μὴ καταισχυνϑη) manifesto e LXX inter- 
polati sunt. 


LXX. καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνϑῆ. 

VV. LL. Editio Rom. cum codice B (certe ex edit. Ang. Maii) 
em αὐτῶ omittit. At verba illa in 000101008 א‎ À XII (qui sane ἐπ᾿ 
αὐτῶν praebet) et 19 minusc. Holmes., nec non in allegatione Petri 
(I, 2, 6, qui locus sane e Pauli allegatione pendere potest) leguntur. 
Fortasse verborum omissio in codice B ad textus hebraici respec- 
tum referenda est. | 

Hebr. לא יחיש‎ yvowen i. e. qui fidem habet non celeriter fugiet. 

Paulus igitur versionem verborum לא יחיש‎ minus aceuratam*) - 
recepit, initio πὰς e suis addidit. Quam vocem ad variam lectionem 


1) Pro dissertationis nostrae fine non habemus, cur de argumento allegationis 
difficillimo multa hoc loco disputemus. Errat v. ₪. Bengel, Pauli locum parodiam 
suavissime alludentem dicens ; imo huic loco apostolus eandem quam priori (Lev. 18, 5) 
&uctoritatem tribuit, ut e Mosis ipsius vaticiniis fidel iustitiam ac naturam describeret. 
At si quis dicat, eiusmodi rationem allegandi, ut quae vehementer a propria scriptu- 
rae sententia quin etiam verbis recedat, maxime ab apostoli scientia veracitate digni- 
tate abhorrere, parum interpretationis illius, quae plerumque מדרש‎ dicitur, perspexit 
indolem; cf. Schoettgenium, Horae hebr. tom. I p. $50. 


2) De varia lectione "ברש‎ cum Surenhusio al. cogitari non potest; imo tri- 
buerunt LXX viri verbo «^r^ notionem eam, quae etiam hodie in lingua arabica ex- 
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referri non posse, docet locus parallelus Rom. 9, 38, ubi Paulus 
accurate LXX viros sequitur. Fortasse apostolus de loco Joelis (3, 5) 
quem paulo post affert (moe γὰρ oc αν κτλ.) cogitabat). Simile quid 
in loco Rom. 9, 27 factum esse, infra videbimus. 


Loeus LXIX. 


8) Rom. 11, 26—927* cf. Jes. 59, 20 sq. 
b) Rom. 11, 27* cf. Jes. 97, 9. 


Καϑὼς γέγραπται Ἥξει ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος, ἀποστρέψει 
ἀσεβείας ἀπὸ Ιακωβ. (27) καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη, 
ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

VV. LL. ἀποστρέψει praebent RABCD* 39. 47. 80; contra FG 
al. ἀποστρέψαι, quae 16060 ad tollendum asyndeton inventa est. 
Eadem de causa textus rec. mavult καὶ ἀποστρ. cum D** et *** EL al. 
plerisque (vide LXX). 

LXX Jes. 59, 20: καὶ ἥξει &vexev Σιὼν ὁ ῥυόμενος καὶ 
ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ᾿Ιακώβ. (21) καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ 
ἐμοῦ διαϑήκη κτλ. 

VV. LL. ex Zw» (sec. nov. test.) praebent codd. 93 et 92 (e 
correetura). — 0 ante ovop. omittit cod. δὲ (corr. C* addidit), fortasse 
incuria, at cf. textum hebraicum. — «zo Zw» ed. Complut. habet, 
quibus nisa testibus non inveni. Hieron. (fortasse Paulum respi- 
ciens): de Sion, sed vulg.: et venerit Sion redemptor. 

LXX Jes. 97, 9: [καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ εὐλογία αὐτοῦ) ὅταν 
ἀφέλωμαι αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν κτλ. 

Verba extrema ed. Rom. hoc ordine praebet: τῇν aur. 00700. 
At 0000. NAB (ex. edit. Ang. Maii) XII et 21 minusc. (etiam 


8686 erubescendi, expavescendi. Etiam Chaldasenus.et S yrus reddunt: non fimebunt 
(Aquil. Sym m. Theod. accuratius: o πιστευὼῶν ov σπευσει). 

1) Etiam locus Psalm. 25, 3 ex parte consona praebet: καὶ yao παντες ot υπο- 
μένοντες σὲ טס‎ μὴ καταισχυνϑωσιν. Ceterum πὰς illud, etiamsi neque textui hebr. 
neque versioni Alex. respondet, a prophetae contextu minime abhorret. 
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ed. Compl.): αὐτὸν ez» ἀμαρτιαν. — Denique 0000. 11 Holm.: και αὐτῇ 
στιν xTÀ. 
Hebr. Jes. 59, 20sq.: *9N3 : ^in 2pz^2 Cp "202^ 2.513 לציון‎ N25 
וגו'‎ DEXN | זאת‎ 
Jes. 97, 9: חְשָאתל וגו'‎ "orn כָּלדפּרִי‎ nm 

In utroque igitur loco LXX vehementer aberrarunt a textu he- 
braico. Prior enim fere ita vertendus erat: a£ vem 20000 redemptor 
el. revertentibus (conversis) a delicto in Jacobo (1. e. populo Jacobi); et 
quod ad me attinet — hoc est foedus meum cum illis 060. — LXX igitur 
vocem לציון‎ minus accurate quidem, at sensum reote tangentes 
verterunt evexey Zi»; magis autem in verbis sequentibus a vero rece- 
dunt, vertentes ac si seriptum esset ורשיב‎ pro .ולשבי‎ De varia 
lectione eogitari non potest, cum et Aquil. (και τοις ἀποστρεψασιν 
αϑεσιαν) et S y m m. (και τοῖς ἀποστρεψασιν 60808009 ( textum hodiernum 
sequantur". LXX igitur, nisi forte sensu 1001 male perspecto e suis 
quidquam addiderunt (quod inpr. Jesaiae interpreti non raro 8001- 
disse supra iam vidimus), fortasse veterem de hoc loco traditionem 
secuti sunt, culus vestigia etiam apud targumistam exstant, qui ita 
locum praebet: יעקוב לְאורִיִפּא‎ ΓΔ δὲ ΤΊ וְלַאֶתְבָא‎ 1. e. τ convertat 
620101808 (rebelles) domus Jacobi ad legem. 

Loci Jes. 27, 9 verba huc pertinentia fere haec sunt: e/ lic 07248 
fructus est removendi peccatum eius (8c. quando reddiderit omnes lapides 
altarium discissos e&c.). Verba כל רגר‎ riy quae inpr. diffieultatem mo- 
verunt interpretibus, mihi ea respicere videntur, quae sequuntur: 
^u בשומו‎ h. e. ἐπ delendis sdolorum altaribus omnts fructus remoltonis 
peccatorum (positus) 686. Utut res se habet, LXX viri sensum loci 

.funditus mutarunt vertentes: καὶ rovro ἔστιν ἡ ευλογια αὐτου, 070 αφελ. 


την ἀμαρτ. avrov, οτὰν κτλ. De varia lectione etiam hoc loco cogitari 


1) Cf. etiam Vulgatam: ef eis qui redeunt ab iniquitate in Jacobo. 


2) Ita Vitring. Hitz. Ew. Del.; prorsus aliter Gesen., quem K nobel se- 
quitur, verba illa explicat, voci 55 adverbii notionem tribuens (gerade, eben), חטאתו‎ 
de idolis ipsis accipiens. 108 hunc fere sensum efficit: hic (sc. quod expiata est ini- 
quitas Jacobi) fructus est removendi idola, cum (sc. hostes urbem delentes) lapides 
altariwn discinderent. At idolorum remotio ab hostibus instituta nullo modo causa 
expiationis Jacobi dici poterat. 


6* 
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non potest, cum Aquil. Symm. Theod. consentientes reddant: 
πᾶς 0 καρπος TOV περιαιρεϑηναι τὴν ἀμαρτιαν avrov xà. Imo LXX viri, 
verba הטאתו‎ "on pro subiecto accipientes, proprie ita locum inter- 
pretabantur: e£ Àic est fructus, (τὸ) removere peccatum eius. Inde voci 
פרר‎ benedictionis notionem tribuentes, infinitivum particula oze» sol- 
ventes, in versionem illam inciderunt: καὶ 10020 sotw ἡ ευλογια avrov, 
0709 ἀφελωμαι xTÀ. 

Paulus in allegando loco utroque versionem Alex. accurate se- 
quitur, nisi quod voci evexev versus prioris substituit ex Σιων, particu-. 
lam καὶ omisit; in altero autem loco pro αὐτοῦ τὴν ἀμαρτιαν scribit τὰς 
αμαρτιας avro», quae mutatio verbis antecedentibus («vri αὐτοῖς ἡ παρ᾽ 
suov διαϑ.) postulabatur. Apostolum autem memoriter utrumque lo- 
eum afferre, allegationis ipsius indole satis comprobatur. Post 
verba enim καὶ «vzij &vroig ἡ παρ᾽ suov διαϑηκη, quae in 1060 Jes. 59, 21 
leguntur, non consulto sed similitudine verborum deductus ad al- 
terum loeum aberravit verbis simillimis incipientem: καὶ rovzo (al. 
αὐτὴ) ἐστιν ἡ שוץ0בטפ‎ αὐτου. taque statim pergit: ora» «geÀ. xzÀ., quae 
verba post initium loci modo exseripti (Jes. 27, 9) leguntur!) Hine 
nobis quidem maxime verisimile est, etiam reliquas mutationes alle- 
gationi memoriter faetae tribuendas esse. Neque enim ii audiendi 
sunt, qui T5 vertendum fuisse א6,,‎ Xi" affirmant, neque de cor- 
ruptione vocis ex ex e»exe» cogitari potest?) Etiam magis errant, qui 
lectionem consulto ab apostolo mutatam esse contendunt. "Tantum 
enim abest, ut lectio sex Zt» totius loci argumento melius respon- 
deat, ut altera (evexe» 2.) apostoli sententiae magis consentanea di- 
cendaesit. Imo mutatio illa e locis parallelis, qui simul in memo- 


1) Surenhus 1. l. p. 506 utriusque loci coniunctionem ad theologorum he- 
braeorum rationem allegandi refert, quae שורה‎ nm" h. e. argumentwn a. similitudine 
vocum desumpiwn dicatur. Equidem eiusmodi artes rabbinicas apostolo tribuere vehe- 
menter vereor. 


2) Ita Bleek 1.1. p. 350 existimat, apostolum ἐκ C. in exemplaribus suis in- 
venisse, unde etiam lectiones Italae (er Sione) et editionis Complut. (απο Σιων») 
fluxerint. At cum in nullo codice graeco huius lectionis vestigia ulla supersint, et 
Itala et ed. Complut. potius Pauli allegationem quam codices graecos videntur 
secutae esse. 
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riam apostoli ineiderant, optime explicatur. Habes in psalmis (14, ἢ 
LXX): vw 0008 ex Σιων τὸ σωτήριον rov Ισραηλ ; ef. etiam Ps. 110, 3: 
ραβδον δυναμεῶς δξαποστελει σοι κυριος ex Σιων. Itaque propter hane tex- 
tuum diserepantiam minime habemus, eur locum nostrum libere 
secundum versionem Alex. sine ullo textus hebraici respectu alle- 
gatum negemus, praesertim cum apostolus etiam ea versionis verba, 
quae plane a textu hebraico recedunt, accurate retineat. 


Locus LXX. 7 
Rom. 14, 11 cf. Jes. 45, 98. 


Γέγραπται yaQ Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν 
γόνυ καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται τῷ eg. 

VY. LL. Pro oe D*FG praebent & μη (vide LXX). Ordinem 
mace γλῶσσα 550. habent NACD**L al. ut vidtr. omnes, vug., copt., 
syr. post. al., Justin. Chrys. Theodrt. Theoph. al. — Lachm. 
001016 550001. zac« 7200006 cum BD* et *** EFG :/a/. (etiam cod. guet- 
ferb.) goth. al. Ruf. Ambrostr. Sedul. (syr. et verss. 00/0. simi- 
liter: καὶ euot e&opoA. aca γλ). Ut consensum codicum NÁC omitta- 
mus, codicis B al. lectio iam quod nimis versioni Alex.- convenit 
suspecta est. Fortasse etiam, quod Tischend. monet, ordo antece- 
dens 0/1/86, zo» yovv ad invertendum ordinem 8111010086. Maximi 
autem momenti hoc est, quod Paulus etiam in loco Phil. 2, 11 
secundum testes omnes hune ordinem praebet: πᾶσα γλ. e&ouoX. Lati- 
norum autem et patrum et versionum testimonium haud magni fa- 
eiendum est, quippe qui pro sermonis latini indole ad ordinem illum 
elegantiorem allicerentur. 

LXX ed. Rom.: xov ἐμαυτοῦ ὀμνύω, [εἰ μὴ ἐξελεύσεται ἐκ 
τοῦ στόματος μου δικαιοσύνη xvÀ.] ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ 
xci ὀμεῖται (al. ἐξομολογήσεται) πᾶσα γλῶσσα τὸν ϑεὸν (al 
τῳ ϑεῳ). | 

VY. LL. εξομολ. praebent À XII et octo minusc. Holm. (e qui- 
bus sane 6000. 106. 109. 302. 305. 306 plerumque cum α faciunt), 
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verss. armen. georg. slavon. Hier. semel utramque lectionem praebet 
(et $urabit. οὐ confitebitur). Cod. א‎ certe ad marginem (secund. Ti- 
schend. per manum C^) habet 850000207. — lidem pro vo» 080? prae- 
bent zo 080. — Quae testium ratio ea est (praesertim cum codex 
XII etiam alias in graviore lectionum varietate cum cod. À faciat), 
ut eum nonnullis de emendatione codicis À e novo test. cogitare 
possis. Sed cum etiam in reliquis Pauli allegationibus exempla 
leetionum exstent vehementer a codice B recedentium, quae non 
solum codicum Α XII sed'etiam 60011018 א‎ et hexaplorum auctoritate 
commendantur (cf. Rom. 3, 17. 9, 17. 9, 26. 11, 34. 15, 11. 1 Cor. 2, 16. 
2 Cor. 6, 17. 9, 7), dubitari non poterit, quin etiam hoc loco Pauli 
allegatio ad textum versionis Alex. a codice B diversum referenda sit. 


Hebr. 3392-55 »3€n T2752 ΣΟ 72732.... n3305"5 


Quibus melius codicum &B, quam Α XII lectio respondet !). 
Ceterum verba τὸν so» (A XII zo 2:0), quae LXX addunt, in textu 
hebr. ad sequentia pertinent (331 .(אך ביהוה לי אמר‎ Paulus igitur non 
nisi eo 2 versione Alex. recedit, quod verbis κατ᾽ ἐμαυτοῦ ouvvo soli- 
tam iurisiurandi formulam שק‎ seyo substituit. Hebraeorum illud חי‎ 
אכר‎ ubique a LXX viris redditur ie 870; legitur autem in variis 
veteris test. libris vicies bis?); in 10018 duodeviginti additum est 
^| GN2, λέγει κυριος. Inde satis apparet, quomodo apostolus memo- 
riter prophetam allegans in formulam longe usitatissimam inciderit. 
— Denique Bjaulus omissis verbis intercedentibus a iurisiurandi for- 
mula statim ad iurisiurandi obiectum pergit (oz euo: .(.גזא‎ At sub 
finem eum LXX viris contra textum hebr. addit zo 080, ut de 8[- 
legationis eius fonte, a quo ab initio paullulum recesserat, dubitari 
non possit. 


1) Docet sane Kimchi, vel hebraico verbo 2/5 notionem con/ifendi, enun- 
tiandi admixtam fuisse, quippe qui תובע‎ Jes. 45, 23 ita explicet: לקרא בשם‎ i. e. ἐπ- 
vocare et praedicare nomen Jehovae. 


2) Contra formula בר נשבצת"‎ praeter locum nostrum non nisi ter (Gen. 22, 16. 
Jer. 22, 6. 49, 13) in codice sacro invenitur, ubique praeter locum nostrum a LXX 
viris reddita: κατ tuavtov ὠμοσα. 
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Locus LX€XIE. 
1 Cor. 15, 25 61. Psalm. 110, 1. 


Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρι οὗ ϑὴ πάντας 06 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ. 

VV. LL. «ye: ov (sine αν») seripsimus cum NAÁBDFG al. 6. 
Orig.(bis Hipp. Ath. Euseb. Epiph. al.; ov «» praebent we 
D** 66 *** KL al. Orig. (semel, alibi soc e») Chry s. Theodrt. al.- 
(at vide LXX). — εχϑρους (sine avrov) edendum est cum NBDEKL 
al. plerisque, ὦ e vulg. (etiam 070007. demid. al.), syr. post., Orig. Eus. 
Chrys. Theodrt. (ad h. 1); Lachm. in uncis addit αὐτοῦ cum 
AFG al. f 9 m vulg. (codd. nonn.). — αὐτου post 70006 omittunt FG 5 | 
(at lidem avrov post ἐχϑροὺυς praebebant) Hier. loco uno. 

LXX. κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 

שב לִימִינִי עדדאֶשִית איבי Hebr. "2375 m75‏ 

Paulus igitur particulae ewe ἂν substituit «yorov, primam perso- 
nam (80) in tertiam flexit, quod propter antecedens 9& yag αὐτὸν fac. 
aliter fierl non poterat; deinde παρτὰς addidit ante τοὺς 600098, pro 
.00הסהט‎ «o ποδ. cov simpliciter praebet ὑπὸ τοὺς 70000 αὐτου). Vox 
παντὰας autem facile irrepere poterat e loco deinde allegato 70970 γὰρ 
ὑπεταξεν wrÀ., ubi apostolus sub finem iterum simpliciter habet ὑπὸ 
τους ποδας αὐτου. Ceterum locus noster non nisi hanc ob causam con- 
sulto mutatus dici potest, quod vox «eye: ov praeter psaltae senten- 
tiam *) premitur, ut certum terminum tradendi imperium designet. 
At deficiente allegationis formula integer locus minus allegatur, 
quam libere apostoli orationi inseritur. 


1) Similiter Matth. 22, 44: שזשאסקיו‎ των ποδων cov, 8% ubique praeterea (Act. 
2, 35. Hebr. 1, 18. 10, 13) 0700. vov 700. cov. 

2) Particula עד‎ enim («wc av) in loco nostro aperte non extremum terminum, 
sed firmam tantum rei exspectationem designat. 


- = 
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Locus LXXIE. 
1 Cor. 15, 27 cf. Psalm. 8, 7. 


Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

LXX. παντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδὼν αὐτοῦ. 

Apostolus igitur iterum simpliciorem formam ὑπὸ vovg ποδὰς avzov 
praebet; alteram personam ὑπεέταξας in tertiam flexit. 

Bene autem respondet versio Alex. hebraicis: תְחתהרכְלִיר‎ nmt פל‎ 


Locus LYXXIIE. 
1 Cor. 15, 45 cf. Gen. 2, 7. 


Οὕτως καὶ γέγραπται Eyévevo ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος ᾿Αδὰμ εἰς 
ψυχὴν ζῶσαν [ὁ ἔσχατος ἴδαμ εἰς πνεῖμα ζωοποιοῦν | 

VV. LL. αἀνϑρωπος edendum est cum RACDEFGL al. plerisque, 
Val., vulg., copt., syr. utr., Dialog. contra Marcionitas, Chrys. 
Theodrt. Dam. al., patribus latt. multis. — Lachm. 0000 
uncis inclusit; omittunt enim BK al. tres, Did., Irenaei inter- 
pr. lat., Tertull. (semel)al. Quae omissio facile inde explicatur, 
quod repetita hominis notio (α»ϑρ. et “΄δαμ; ceterum οἵ. etiam tex- 
tum hebr.) lectorem offendebat. — 4006 prius 6000. minusc. 5 et 
Aug. (semel), alterum Iren. codd. contra unciales omnes omittunt. 


LXX. καὶ ἐγένετο 0 ἄνϑρωπος eic ψυχὴν ζῶσαν. 

VV. LL. ὁ omittunt codd. tres minusc. Holm.; praebet autem 
articulum praeter À etiam 600. Bodleianus. Ceterum omissio post 
antecedentem eandem literam minime mira est. 

Hebr. mn לְנְפֶש‎ nn ὙΠῸ 

Paulus igitur versionem Alex. accurate sequitur, additis autem 
verbis πρῶτος 66 400. Unde apostolus ad verbum utrumque adden- 
dum adductus fuerit, docent sequentia o soyez. 740. xà. Quae verba 


neque allegationis pars sunt!), ut quae e scripturae loco antecedente 


1) Bene Calvinus ad ἢ. 1.: nunc post adductwin scripturae testimonium apostolus 
in sua persona Christum Adae opponere incipit. 
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effici et tanquam cogi possint (Meyer), sed ab apostolo adduntur 
er natura oppositorun (Bengel). Quaestioni autem multifarie ab 
interpretibus vexatae, quomodo Paulus geneseos verba e suis augere 
potuerit, allegandi formuláà lux infertur. Nusquam enim praeterea 
apostolus locum e scriptura repetitum 1ta affert: καὶ ovrog yeygumeat. 
Qua formula ipse hoe indieare nobis videtur, non accuratam alle- 
gationem, sed liberam 1001 explicationem (ודרש)‎ sibi propositam 
fuisse. Hanc enim formulae illi notionem tribíendam esse putamus: 
secundum. hanc sententiam. etiam. (xou) iudicanda sunt, quae apud Mosen 
de hominis creatione leguntur etc. Nobis autem maximi momenti hoc 
est, quod etiam liberior haec scripturae explicatio non ad textum 
hebr. sed ad versionis Alex. verba referenda est. 


Locus LYXXIV. 
2 Cor. 6, 16 cf. Levit. 26, 12. 


Ilueig γὰρ ναὸς 9eoU ἐσμὲν Züvvog (ita cum NBDL al. scripsi- 
mus contra lectionem receptam: vpete γάρ ναὸς 0800 8078; οὗ, Meyeri 
notam erit. ad ἢ. |. in comm. p. 131 et 156 sub £.), χκαϑὼς εἶπεν 0 
ϑεὸς ὅτι ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐνπεριπατήσω καὶ ἔσομαι 
αὐτῶν ϑεὸς xai αὐτοὶ ἐσονταί μου (μοι) λαός. 

VV. LL.. μον seripsimus eum xBC 17. 37. Eus. (bis) Dam.; 
contra μοι praebent DEFGKL al. fere omnes, verss. ut vdtr. omnes, 
Clem. Orig. Athan. Epiph. Cyr. Hieros. Theodrt. — Utraque 
[66410 testium praestantiorum auctoritate commendatur, utraque e 
LXX viris illata esse potest (vide infra); at ut codicum NBC consen- 
sum omittamus (cod. À hoc loco mancus est), μοι facile ad lectionem 
difficiliorem (uov) removendam irrepere poterat. 

LXX. xai ἐμπεριπατήσω ἐν ὑμῖν xoi ἔσομαι ὑμῶν ϑεὸς καὶ 
ὑμεῖς ἔσεσϑέ μου (ed. Rom. μοι) λαός. 

VV. LL. μου praebent codd. À et B(Vatio. testibus Holm. et 
Angelo Maio). Lectio μοι, quam etiam novi test. codices permul- 
tos sequi supra vidimus, in editione Rom. exstat. At cum Holmesius 
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non nisi lectiones a textu recepto diversas afferat, quinam testes μοι 
praebeant ex eius opere videre non licet. 

Hebraiea haec sunt: gre mox, n2» "n" בְּתוכְכֶם‎ "n5»nnm 
cy5 ΠΏ; aeeuratius igitur dicendum erat in versione graeca: 
ἐν ueco ὑμῶν et sub finem εἰς 850», εἰς À«or (ita codd. nonnulli Holm. re 
vera praebent; of. etiam loc. 2 Sam. 7, 14). | 

Paulus versioni initio addidit 07: 82000700 s» αὐτοῖς; verba ὃν ὑμῖν» 
(quippe quae iam antecedentibus e» «vro inessent) omisit, alteram 
personam (vpo» et vues) in tertiam mutavit. "Verba autem ori &vor- 
xioo non temere ab apostolo addita, ímo e Levitici versu antecedente 
(και ϑήσω τὴν σκηνὴν μου ev vjur) libere repetita sunt, ut deum corpo- 
ribus sanctorum inhabitantem magis urgeret. 


Locus LXXV. 


a) 2 Cor. 6, 17 cf. Jes. 52, 11. 
b) 2 Cor. 6, 18 cf, 2 Sam. 7, 14. 


Διὸ ἐξέλϑατε ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσϑητε, λέγει κύριος, 
xoi ἀκαϑαάρτου μὴ ἅπτεσϑε᾽ καγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, (18) καὶ 
ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα καὶ ὑμεῖς ἔσεσϑέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ ϑυγα- 
τέρας, λέγει κύριος παντοχράτωρ. 

ΥΥ͂. .זו‎ δξελϑατε cum NBCFG al.; 5520978 (vide infra de LXX) 
DEKL al. plerique, patres multi praebent. 

LXX Jes. 52, 11: ἀπόστητε, ἀπόστητε, ἐξέλϑατε ἐκεῖϑεν 
καὶ ἀχαϑάρτου μὴ ἄψησϑε (al. ἁπτεσϑε), ἐξέλϑατε ἐκ μέσου 
αὐτῆς, ἀφορίσϑητε οἱ φέροντες τὰ σκεύη κυρίου. 

VV. LL. εξελϑατε utroque loco scripsimus cum א‎ Β (ed. Rom. 
altero loco: 55620878( ; priore loco e£eAOere praebent codd. 18 minuso., 
edd. Complut. et Aldina. — 0775008 (ut Paulus) praebent NÀ XII 
codd. 28 minusc. Holm., ed. Complut. Inde apparet, Pauli 
lectionem etiam versionis Alex. testibus praestantissimis com- 
mendari. — ex μέσου avro» (ut Paulus) codd. 8 minuse. habent; 
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eod. א‎ ex rov uscov, ed. Compl. ex uscov avrov. Ante 0020060. 8 
eod. XII addit καὶ (22 super linea). / 

Hebr. ^o 275 מִתּוְכָהּ‎ "WI ἌΦΙΛΟΣ NOD Do "NI ὙΠῸ סורו‎ 
h. e. recedite , recedite illinc, profanum ne tangie, egredimins e media 
ea (nempe erra Chaldaeorum) etc.; quae recte reddiderunt LXX viri, 
nisi quod 7001 הברו‎ (/wsiramtni) notionem separandi Vribuerunt. 
Paulus,liberrime singula versionis verba miscet. Addit initio 
διο, utrumque αἀποστήτε omittit, pro exeri&e» statim ex hemistichio al- 
tero substituit ex uecov αὐτων (LXX ἀντης) et και αφορισϑήτε. Denique 
e suis allegandi formulam addit 2578 κυριος. "Verba autem extrema 
(οι φεροντες καλ.) ut ab argumento suo prorsus aliena omittit. Unde 
autem illa x«yo εισδέξομαι vuag repetierit, varie dissentiunt inter- 
pretes. Meyer de 1060 Ezech. 20, 84 cogitat: καὶ 850500 vpag ex τῶν 
λαὼν καὶ ξισδεξομαι vpag ex τῶν χωρῶν κτλ. (cf. etiam 11, 17. Zach. 10, 8). 
Sed cum apostolus praeterea ne unum quidem locum e propheta illo 
repetierit!), nobis tutissimum videtur, ad Jesaiam ipsum redire, 
quippe qui ita pergat (52, 12): προπορεύσεται γὰρ προτξερὸος ὑμῶν χυριος 
καὶ ὁ emicvvayoy ὑμας 0808 Ισραηλ. Facile apostolus memoriter pro- 
phetam allegans e verbis extremis (o ἐπισυνάγων καλ.) illud xeyo ac- 
δεξομαι υμας colligere poterat, cum non multum discriminis intercedat 
inter deum Judaeos sibi colligentem et apud se recipientem. 


b) LXX 2 Sam. 7, 14: ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ 
αὐτὸς ἔσται μοι eig viov. | 

Quae verba optime respondent hebraicis: הרא‎ 2N5 שַהיְהדלר‎ "oM 
12» 9 ΤΌΤ. Apostolus autem tam libere locum illum allegat, ut 
iam Grotius (et similiter post eum Ewald) verba eius e celebri 
quodam Judaeorum hymno desumpta putaret. 146 dubitari quidem 
potest, utrum Paulus de 106 potissimum versu cogitaverit, an in 
universum ad promissionem illam saepe repetitam alluserit (cf. Mal. 
2, 10. 1 Chron. 17, 18 al.; minus huc pertinent Jer. 31, 9. 33. 32, 38. 


1) Ezechiel in novo testam. non nisi in Apocal. aliquoties affertur; etiam 
Philo (cf. Eichhornium, Einleitung in das A. T. I p. 135) Ezechielis nusquam 
fecit mentionem. 
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Lev. 26, 12. Hos. 1,10. 2, 28 41.(. "Toti autem quaestioni lux infer- 
tur eo, quod formula allegationis Aeye κυριος παντοχρατωρ, quae nus- 
quam praeterea apud Paulum legitur"), in capite eodem alterius libri 
Samuelis (v. 8) proxime antecedit. Itaque integer locus ille apostolo 
ob oeulos fuisse nobis videtur. Refert autem verba illa, quae Sa- 
lomonem proprie respiciunt, ad fideles omnes; inde post εἰς υἱοὺς 
libere addit καὶ ϑυγατερας. 


Locus LXXVI. 
Gal. 3, 18 cf. Deut. 91, 23. 


Ὅτι γέγραπται ᾿Επικατάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. 

LXX. [οὐ κοιμηϑήσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, 
ἀλλὰ ταφῇ ϑάψετε αὐτὸ ἐν τὴ ἡμέρᾳ ἐκείνη) ὅτι κεκατηραμένος 
ὑπὸ ϑεοῦ πᾶς κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. (Plane eadem textus hexa- 
plaris praebet.) 


VV. LL. κατήραμενος codd. 8 Holm. praebent; 000. B (ex edit. 
Ang. Mail) κεκατάραμενος Ἶ.. — πας 0 κρεμ. (ut Paulus) habent XI et 
eodd. 11 minusc.; itaque hace in re Paulus testium auctoritate vide- 
tur nisus esse. 


Ita LXX viri satis recte reddiderunt hebraica: אֶלהים‎ n25p-3 
לרר‎ , nisi quod voci κεκατῆρ. addunt πας et ἐπι EvÀov; paulo ante enim 
de palo sermo fuerat. Utrumque etiam apostolus recepit, vocem 


1) Apud LXX viros vox παντοχρατῶρ (pro צבאות‎ et (וד"‎ saepius invenitur; 
cf. Schleusneri hes. IV p. 179. In novo test. autem praeter locum nostrum 
non nisi in Apocalypsi legitur. | 

2) Minime mirum est, quod codices illi octo in mira forma κεκατήραμενος offen- 
dentes reduplicationem ante praepositionem omiserunt; cod. B certe sugmentum 
removit. Formam xexarzg. autem ad vitium scribarum referri non posse, docet locus 
Sir. 8, 16, ubi etiam cod. B habet xexoatzo. (cod. Ephraemi rescriptus χατηρ.). 
Inde apparet, verbum illud notione praepositionis prorsus neglecta tanquam simplex 
iractatum esse; cuius rei exemplum etiam in novo test. habes in verbo προφητευειν 
(ἐπροφητευσαν Matth. 11, 13; cf. 7, 22. 15, 7). Quod autem in forma κεκατήραμενος 
duplex exstat reduplicatio, idem 8 ratione dialecti illius non abhorret; certe aug- 
menti duplicis exempla nonnulla affert Winer, Gramm. p. 67. 
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κδκατήραμενος praeterea mutans in ἐπικατάρατος, qua voce LXX viri 
ubique (tricies sexies) hebraicum אררר‎ reddiderunt. Ceterum eo faci- 
lius apostolus in mutationem illam incidere poterat, quod paulo ante 
(8, 10) similem Deuteronomii locum (27, 26) allegaverat: ort δπικατα- 
ρατος πᾶς κτλ. Quod ad argumentum apostoli attinet, negari non po- 
terit, vocem πὰς e versione Alex. contra textum hebr. receptam prae 
ceteris urgeri. Quod autem Paulus verba ὑπὸ sov omittit, non 
temere videtur factum esse; Christum enim expresse exsecratum deo 
dieere, apostolo verecundum erat'). Cum autem exsecratio illa 
suspensorum maxime in eo posita esset, quod malefici ut deo devoti 
publice omnium oculis exponebantur?), apostolus satis habebat, ad 
ea Deuteronomii verba provoeare, quibus quivis suspensus exse- 
erationi obnoxius dicebatur). 


Locus LXXWVII. 
Ephes. 4, 8 cf. Psalm. 68, 19. 


Διὸ λέγει ᾿Αναβὰς εἰς ὕψος ἡχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν [xoi] 
ἔδωκεν δόματα τοῖς ἀνθρώποις. 

VV. LL. ALal. 6 66/8. utr. sav. praebent ηχμαλωτευσας 56 
(cf. LXX); codd. 4 apud Wetst. adeo αἰχμαλωτευσας. — Sola versio 
slavon. pro εδωκας reddit 910080; vide LX X.) — καὶ omittant א‎ Α C** 
DEFG 17. al. 2200. vulg. copt. slavon.; Tischend. καὶ recepit cum 
BC* 66 *** D* KL al. fere omnibus, verss. 20/4. syr. μέγ. ἃ]. Orig. 
Cyr. Chrys. Theodrt. al. — Pro vow «»99. in codices FG al. e 
LXX viris irrepsit e» 0900007008 vel ὃν ανϑρωπω. 


LXX. ἀναβὰς eic ὕψος ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν, ἔλαβες 
δόματα ἐν ἀἄνϑρώποις (ed. 17078. : αγϑρωπα)). 


1) In eadem sententia invenio Bleekium (Versuch einer vollst. Einl. zum Br. 
an die Hebr. p. 349) et Baehrium (Stud. ₪. Krit, 1849. p. 928 sq.). Prorsus aliter 
Meyer iudicat in commentario. 

2) Cf. Ewaldum, die Alferthümer des Volkes Israel, ed. 111 p. 420. 


3) Cf. Wiesingerum ad h. |.: das Gemeinsame, das Hüngen «nd Schawustellen 
des Lebens am Holze ist gerade das den Fluch ausdrückende. 
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ΥΥ LL. B** et codices 97 Holm., edd. Complut. et Ald.: 
095076 N (sed C* ανεβης) 115. 298. :£al.: ave; νὰ 2tal.: ηχμαλωτευσεν; 
142. 298: ελαβεν. Denique 0001008 tres minusc. Holm. cum apo- 
8%010 praebent .6א500‎ Cod. ₪ autem post «even et ηχμαλωτευσεν 
tertio 1060 habet 81008. Quae personarum variatio psalmi illius 
eontextu satis explieatur. Cum enim tertia persona versum no- 
strum et antecedat et sequatur, facile scribae in altera persona 
avefre etc. offendebant. In codicibus autem nonnullis absque dubio 
utraque lectio exstabat, altera in textu, altera ad marginem. 
Inde faetum est, ut ali utramque lectionem respicientes perso- 
nas miscerent. At docet Itala, eiusmodi mutationes antiquis- 
simis temporibus tribuendas esse. Etiam Pauli allegatio primum 
eum eod. B facit (αναβας), deinde autem cum 0001018 א‎ al. lectione 
pergit. — Denique e» ανϑρωποις א‎ B** et codd. 105 minusc. praebent, 
edd. Complut. Ald. al.; B* e» as09o70. — τοις ανϑρ. solus cod. 276 
habet (qui antea etiam sÓexs» cum Paulo praebebat). Cum igitur 
καὶ in apostoli textu delendum, tertia autem persona ad antiquos 
testes referenda sit, Paulus eo tantum a versione recedit, quod pro 
8.0088 δοματὰ ἐν ανϑρ. sensum contrarium praebet 800008 δομ. τοις 000. 
— Bene autem respondent LXX viri hebraicis *2' r"36 ΥΩ roy 
c7N2 nme nnp». Quomodo liberrima haee allegandi ratio, qua 
inde ab antiquissimis temporibus vehementer laborarunt interpretes, 
optime explicetur, non huius loci est multis exponere"). Nostrum erat, 
utriusque textus testibus diligenter comparatis ostendere, neque de 
varia lectione ulla neque de textus hebraici usu apud Paulum co- 
gitari posse, imo versionis Alexandrinae mutationem apostolo ipsi 
tribuendam esse. 


—— 


1) Ut quae nobis videntur breviter dicamus: docet iam paraphrasis chaldaica 
(x5 "25 Ὁ yino (יְחְבְחָא‎ et vetus 8771868, quam etiam Arabs sequitur, nec non 
Isaakii glossa ad h. I. (dicendum est pro לקחת רבר'‎ ,,accepisti dona ad distribuenda ea 
filiis hominum*), Pauli allegationem ad interpretationem 1001 illius antiquissimam 
(cf. de eiusmodi allegationibus ad Haggadam pertinentibus Eisenmengeri 
Entdecktes Judenth. l p.454 sq.) referendam esse. Nobis Riggenbach (Stud. τ. 
Krit. 1855. p. 595), δὰ versum 36 eiusdem psalmi provocans, invitus verum veteris 
traditionis supra commemoratae fontem videtur investigasse. 


05 


2. Tabula locorum qui ad textum hebraicum propius videntur 
accedere. 


Locus LXXVI. 
Rom. 10, 15 cf. Jes. 59, 7. 


Καϑὺὼς γέγραπται (Qc ὡραῖοι oí πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων 
[εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων) τὰ ἀγαϑα. 

Verba uneis inclusa praebent DEFGKL al. fere omnes, , 1. 
sal. vulg. goth. syr. utr. arabb. armen. slavon., Eus. Chrys. Theo- 
drt. Theoph. Oec. Iren. (interpr. Tert. Hier. al.; omittunt 
autem NABC 47. 62. 71. 109. copt. 3000. aeth. utr., Clem. Orig. Dam. 
Ruf. Epiph. (semel). Quae omissio facillime ex errore scribarum 
explieari posset, quorum oculi ab δναγγελ. priore ad alterum aberra- 
bant, nisi praeter codicum praestantissimorum NÀ BC consensum 
etiam Clementis et Origenis testimonium obstaret.  Docent 
autem versiones antiquissimae Itala et Syriaca, verba illa certe 
exeunte saeculo secundo in codicibus nonnullis graecis iam exsti- 
tisse, unde reliquorum et patrum et codicum lectio facile expli- 
eatur!). — 07006 sine articulo praebent ABCDEFG 47. 178. Orig. 
Eus. Dam. (at cf. LXX); nos articulum eum xD** et *** KL al. 
fere omnibus, Clem. Chrys. Theodrt. al. recepimus. 

LXX. ὡς ₪06 ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου 
ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζόμενος ἀγαθά κτλ. (Ita NAB nec 
non hexaplorum reliquiae et Vulg.) 

Ita LXX vir reddunt hebraica: מבשר‎ "235 n5» "win 
^31 טוב‎ "i825 n5 "000; versionem eorum ad textus hebraici lectio- 
nes varias referri non posse, reliquae versiones graecae satis com- 
probant. Praebet enim Aquil.: τὶ ὠραιωϑῆσαν sm τὰ o5 70086 svag- 


1) Meyer (in comment. ad ἢ. 1. p. 392) maxime hanc ob causam verba illa e 
LXX viris repetita esse negat, quod tum pro εἰρηνὴν exspectandum fuerit. ἀκοὴν εἰρη- 
ψης; 8t cf. supra Aquilae lectionem. 
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γελιζομένου, ἀκουτιζοντος eui», svayy. «yaO0v κτελ. — 8 ymm.: τε ευὐπρέπεις 
ἐπι τῶν ορξῶν ποδὲς εἐναγγελιζομένου, ἀκουστὴν ποιουντος ξιρηνὴν xzÀ.,- quae 
nostro textui hebr. bene respondent. Quae autem in nostris LXX 
virorum exemplaribus leguntur, sensu plane carent. Nam si quis 
voci ₪06 e Graecorum dicendi ratione veris notionem tribueret, non 
modo praedicatum omnino deesset, verum etiam verba sequentia (ως 
ποδὲς κτλ.) insani essent interpretis. Imo dubitari non potest, quin 
LXX vir ipsi (aeque ac Paulus) scripserint: ὡς ooo oi 00089 κτλ. 
Recte hoc iam Vitringam!) monuisse, omnium locorum docet com- 
paratio, quibus LXX formas ,נאות ,כָאול‎ ΓΝ) graece reddiderunt. 
Nusquam enim in eiusmodi locis vocem ὡρὰ invenies, sexies autem 
ὥραιος (Joel 1, 19 et 20. Cant. 2, 14. 4, 3. 6, 8. "Thren. 2, 2), prae- 
terea semel: τε ὠὡραιωϑησαν (Cant. 1, 10). Inde apparet, iocum no- 
strum eorum numero ascribi non potuisse, qui consulto a Paulo ad 
normam textus hebr. videntur emendati. Nam lectione og« מ‎ 
et ὡς ποδ. in οἱ 700. mutata nec non voce ὡς ante evayy. alterum deleta, 
LXX virorum textus hebraico satis respondet, nisi quod yat falso 
substantivum acceperunt (quasi esset שמרעה‎ sive Ὁ, rumor, audi- 
fio). Apostolus igitur eo ab utroque textu recedit, quod verba em 
τῶν ope» ut argumento suo parum consona omisit, pro ευαγγελ. (iterum 
e contextus sui indole) pluralem numerum praebet, reliqua in brevius 
contraxit. 


Locus LXXIX. 
1 Cor. 14, 21 cf. Jes. 28, 11 sq. 


Ἔν τῷ νόμῳ γέγραπται ὅτι ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ ἐν χείλεσιν 
ἑτέρων (Tischend. ἑτέροις) λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ καὶ ovó 
οὕτως εἰσακούσονταί μου, λέγει κύριος. 

YV. LL. FG: ἐτεραις γλωσσαις (cf. quae sequuntur χειλεσιν ἐτϑροις). 


— χειλ. eregou praebent DEFGKL al. plerique, verss. ut vidtr. omnes, 
Orig. Chrys. Theodrt. al.; contra erego» δὲ ΑΒ al. 8, codd. .ותומו‎ 


—— .-. ——————— ——— — 


1) Cf. Comm. $n Jesaiam, ed. Herborn. 11. p. 7565 cf. etiam Bleekium, Ein- 
Leitung in den Br. an die Hebr., nota 470. 
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apud Wetst. et Scholz. (inter quos 17. 67** al... Ut de consensu 
codicum ΔΒ taceamus, lectio ersgow ut difficilior longe praeferenda 
erit !). 

LXX. διὰ φαυλισμὸν χειλέων, διὰ γλώσσης ἑτέρας, ὅτι λα- 
λήσουσι τῷ λαῷ τούτῳ... καὶ ovx ἡϑέλησαν ἀκούειν. (Sine no- 
tabili lectionum varietate.) 

Hebr. a2N ה-ולא‎ “ΤῊ ny5n-5w "2 nuns 910233 ΤΙΣ "352 5 
$300 h.e. nam per balbutientes labiis et lingua peregrina loquetur (deus) 
ad hunc populum — sed audire nolcbant*). LXX igitur vocem raram 
395 confuderunt cum 535, quod in loco Hos. 7, 16 eodem vocabulo 
reddunt φαυλισμος΄. taque totius loci sensum fere hune statue- 
runt: quemadmodum perversi illi homines (cf. Jes. 28, 9 sq.) prophe- 
tam irriserunt, lta per irrisionem labiorum 1. e. per labia irridentia 
deus ipsos alloquetur. Quae interpretatio etiamsi minus accurata 
dicenda est, tamen a propria prophetae sententia non nisi eo recedit, 
quod pro deo ipso alios (nempe hostes illos populi) loquentes facit. 
Paulus ad Jesaiae locum illum provocans lectores hortatur, ne 
glossolaliae per se inutili nimiam auctoritatem tribuant. Scriptum 
enim esse in lege, deum per diverse loquentes et labiis diversis (h. e. 
ex apostoli sententia: quam quae plerumque usui erant) locuturum 
esse ad populum contumacem, at ne ita quidem eos audituros esse. 
Inde apparere, male Corinthios perpetuo linguis illis diversis uti, 
quippe quae inefficaces sint et ad alliciendos paganos et ad monendos 
fratres. "Totius igitur argumenti summa in verbis extremis videtur 
posita, quae apostolus liberrime ita reddit: καὶ οὐδ᾽ ovrog 800%. μον. 
Jesaiae locum autem non ut vaticinium expresse de glossolalia edi- 
tum, sed ut ita dicam analogiae causa affert; tertium comparationis, 
quod dicunt, in sermonis obscuritate positum 086'( 


1) Cf. etiam Meyeri notam criticam ad h. 1l. in comment. p. 320. 


2) Ita Gesen. Knob. Hiítz. Del., homines balbutientes i. e. barbare lo- 
quentes ad Assyrios referentes; solus Ewald de tonitru terribili cogitat (at cf. Jes. 
33, 19 נלעג לשון‎ n»). 

8) Cf. inpr. Bleekium, 2e notione verborun γλωσσαις λαλεῖν, Stud. 8. Krit. 
1829. p. 71. et Wieselerum, Ueber das γλωσσ. λαλ., Stud. ₪. Krit. 1838. p. 734 sq. 
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Apostolum prophetae verba ita allegantem versionis Alex. certe 
memorem fuisse, primum retenta particula oz: docet (LXX oz: λαλησ.). 
Deinde e» χείλεσιν 8780. 1 versionis illa δια γλωσσῆς 818069 ob ocu- 
los videntur versata esse. Denique formula λαλήσω vo À«c rovro prae- 
ter mutatam personam plane cum LXX viris convenit. [In reliquis 
autem omnibus, exceptis verbis prioribus, magis etiam quam LXX a 
textu hebraico recedit, voci ^2"^ primam personam substituens, Aeyet 
xvoíog e suis addens, verba extrema recte a LXX viris reddita liber- 
rime mutans; primum enim 0ע0‎  ovrzoc (quae verba maxime ad illu- 
strandam apostoli sententiam faciunt) iterum e suis addit, deinde 
praeterito אברא שמרע‎ substituit 2060000. μου. Habebat enim, cur ad- 
hibito tempore futuro typiceam illius loci interpretationem magis 


etiam premeret. | 

Restat ut de verbis prioribus, quae maxime in censum veniunt, 
accuratius etiam quaeramus. Quorum versione Álex. apostolus pro 
allegationis suae fine uti non poterat; non de :rridentium linguis 
sermo erat, sed de Ja/buttentibus, obscure loquentibus.  Ytaque eandem 
notionem (inverso simul versionis Alex. ordine) bis reddere maluit: 
ey ἐτερογλώσσοις καὶ e» geil. ezegov , bis simul pro argumento,suo plura- 
lem numerum substituens, ut vocem γλώσσαι (cf. v. 22) magis urgeret. 
Jam eum verbo 335 proprie notio 6a/óutiendi insit (unverstàndlich reden), 
hae ex parte Paulus propius 660016 ad verba hebraica, quam ver- 
sionis Alex. illa: δια φαυλισμ. yeieov. Minime autem video, quomodo 
Meyer, Wieseler, Bleek!) ex hac verborum mutatione apostolo 
propriam textus hebraici versionem tribuant. Primum enim a/ón- 
Attendi notio accuratius reddenda erat, quam: e» χειλὲσιν ἑτέρων, deinde 
manifestum est, apostolum ipsis LXX virorum verbis δια 1200006 818- 
ρας, quae libere reddit ἐν ἐτερογλωσσοις, adductum fuisse, ut etiam 
prioribus (δια φαυλισμ. ye.) simpliciter substitueret e» χείλεσιν ere- 
go». Denique utrique formulae notionem eandem oóscure loquendi 
tribuit, cum certe verba בלשון אחרת‎ aperte peregrinam linguam 

respiciant. , 


1) Einleitung zum Br. an die Hebr. p. 352. 
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Quae Montefalconius in hexaplorum reliquiis (iterum sub 
siglo 4444.) ut variam LXX virorum lectionem affert: + 
καὶ 8» χειλεσιν ereQoug λαλήσω τῶ λαὼ rovro, ipsam Pauli allegationem 
esse luce clarius est. Sane Origenes ipse in .2//0000/00 cap. IX!) 
ad Pauli locum illum adnotat: evgor τὰ ἰσοδυναμουντὰ τὴ λεξει ταυτὴ ev 
τῇ Tov טסגטא4.‎ ἑρμηνεια κειμενα. Cum Aquilae versio non servata sit, 
quaerendum erit, quem sensum voci ἰσοδυναμουντα tribuamus. Aqui- 
lam, quem hebraiea quam diligentissime ad verbum reddidisse 'con- 
stat, Jesaiae locum tam libere vertisse minime verisimile est; deinde 
quomodo utriusque et Pauli et Aquilae consensus 63110871 possit, 
plane non video. Origenes autem secundum verborum ipsius -ת00‎ 
textum (aAÀa καὶ ἢ του σαιον προφητειὰ νομὸς παρὰ vo zmocrolo λεγε- 
ται, QUOXOPTL' E» TO) 000 .זא‎ --- εὐρον γὰρ κτλ.) hunc in finem ad Aqui- 
lae versionem videtur provoeasse, ne quis de fonte allegationis 
illius dubitaret, quoniam etiam apud Aquilam (nempe in eodem 
Jesaiae loco) similia legerentur. Inde apparet, Origenis illud 
οἱἰσοδυναμουνταῦ latiore sensu acciplendum esse: 80000006 sive ex parte 


consona. 


9. Tabula locorum qui aeque ab utroque textu recedunt. 


| Locus LXXX. 
Rom. 9, 25 cf. Hos. 2, 8. 25. 


“Ὡς xai ἐν τῷ Ὡσηὲ λέγει Καλέσω τὸν oU λαὸν μου λαόν μου 
καὶ τὴν ovx ἡγαπημένην ἠγαπημένην. 

LXX Hos. 2, 25: καὶ ἀγαπήσω τὴν οὐκ ἠγαπημένην καὶ 
ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ μου 1000 μου εἶ σύ κιλ. 

Codd. À XII minusc. 25 Theoph. vss. aliquot: καὶ 828600 τὴν ovx 
ηλεημένην. Paulus igitur hoc loco iterum Vaticani lectionem sequitur. 
Ceterum 0001018 Α al. lectio melius quadrat ad textum hebraicum: 
PN Uy O72» רְחִמָה וְשָמַרְפִי‎ No7N ְרַחִמְפִּי‎ 


1) C rig. opp. omnia, ed. Lommatzsch, tom. XXV, p. 56. 
T* 
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Hos. 2, 3: εἴπατε τῷ ἀδελφῷ ὑμῶν 1006 που xai τὴ ἀδελφὴ 
ὑμῶν Ἡλεημένη ὃ). 

Hebr. 72m וְלַאַחְתִיכֶם‎ "ey nno mes 

LXX viri igitur in priore hemistichio legentes אַחַיכֶם‎ (inde ἀδελ- 
qo) etiam in altero singularem numerum substituerunt. Apostolum 
proprie de loco 2, 25 cogitasse, docet vox ηγαπημενή; at simul alterius 
loci (2, 3) memor ordinem verborum paulo mutabat. Quomodo autem 
in verbum καλέσω inciderit, e capitis primi versu sexto perspicuum 
est: καλεσον τὸ ovoua αὐτὴς Ovx ηλεημένη. taque tres versus apostolus 


memoriter in unum contraxit, semper e versione Alex. aperte pendens. 


Locus LXYXXIE. 
Rom. 9, 38 οἵ. Jes. 28, 4. 8, 14. 


Καϑὼς γέγραπται ᾿Ιδοὺ τίϑημι ἐν Σιὼν λίϑον προσκόμματος 
καὶ πέτραν σκανδάλου καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ OU καταισχυν- 
ϑήσεται. 

VV. LL. o πιστ. cum NÀB (testibus Vercell. et Tisehend.; 
Ang. Maius falso edidit zac o πιστὴ DEFG 47. de /g al./— nas 
(e 1060 Rom. 10, 11) praemittunt Καὶ L al. plerique, »/j. ἃ]. — DEF G: 
ov μη καταισχυνϑὴ (vide LXX) contra NAB al. 

LXX Jes. 28, 16: ἐδοὺ ἐγὼ גוו‎ eig τὰ ϑεμέλια Σιὼν 
λίϑον πολυτελῆ ἐκλεχτὸν ἀχρογωνιαῖον ἔντιμον εἰς τὰ גוו‎ 
αὐτῆς καὶ ὁ πιστεύων [ἐπ᾽ αὐτῷ] οὐ μὴ καταισχυνϑή. 

ΥΥ. LL. Codd. δὰ XII 23 et minusc. 14: ἐμβαλω. Utra lectio 
praeferenda sit, ad Pauli locum non pertinet. De verbis extremis 
(και 0 πιστ. κτλ.) vide locum nostrum LXVIII (Rom. 10, 11). 

Hebr. המאָמִין‎ "92 "0*5 nop? nib בחן‎ Ἰδὲ j3N יסד בְּציון‎ ue 
לא רחרש‎ h. e. ecce ime, qui fundavit in. Zione lapidem, lapidem probatso- 


nis, lapidem angularem pretiosum fundatae fundationis; qua fidem habet, 


1) ηγαπημενὴ etiam hoc loco codd. 23 et 239 Holm. praebent, absque dubio 
lectionem versus 25 רו‎ 
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non celeriter fugiet. LXX igitur יסד‎ uberius verterunt: ἐμβαλλὼ εἰς τὰ 
ϑεμδλια (etiam A quil. et Sy mm. fortasse legentes "Q^ reddunt Oeue- 
Aib»).  Reliquorum autem verborum versionem ita ortam existimo: 
coniungebat interpres utramque 33M, quasi dictum esset Japidem la- 
pidum; inde vertebat: /apidem pretiosum (magnificum). Deinde בחן‎ 
magis ut videtur opinione quadam quam aceurata verborum -מ00‎ 
structione ductus, non male reddebat exAexror; prorsus autem in ver- 
bis sequentibus (ew τὰ ϑεμελια) aberravit, f/undationi fundamenta sub- 
gtituens. De verbis extremis iterum vide locum nostrum LXVIII. 


Jes. 8, 14 cod. B: xàv ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιϑὼς nc, ἔσται σοι εἰς 
ἁγιάσμα, καὶ οὐχ ὡς λίϑου προσκόμματι συναντήσεσϑε (ΝΑ ad- 
dunt αὐτῷ) οὐδὲ ὡς πέτρας πτωματι κτλ. 


Hebr. לְמִקְדְש וּלְאָבְן )53 253" מכשול‎ mm h. e. et erit (sc. Jehoya) 
sanctuarium et (sed etiam) lapis offensionis et rupes labendi. Quomodo 
LXX viri in versionem suam admodum perversam inciderint, diffi- 
0116 68% dictu. Verba xa» sz avro πεποιϑὼς ἧς e versu antecedente 
(8, 13) repetita videntur; certe in nostro LXX virorum textu ex- 
trema verba eius (רהוא מעריצכם)‎ desunt; item σοι post sore: e suis 
addiderunt. Quae deinde sequuntur prorsus inepta sunt!); ante 
omnia verba extrema (οι δὲ omo: 100000 e» παγιδι καὶ ey. κοιλασματι eyxo- 
ϑήμενοι ἐν ]ερουσαλημ) eiusmodi sunt, ut de textus integritate dubi- 


tare possis. 


Quod ad apostoli allegationem attinet, docet versus antecedens 
(32), ubi lapidis offendiculi mentio fit, Paulum proprie de loco Jes. 
8, 14 cogitasse, quippe qui Messiam lapidem offendieuli diceret. 
Simul autem alter Jesaiae locus in mentem apostoli inciderat, ut 
qui lapidem illum a deo fundatum denotaret. Itaque primum hune 
loeum affert, mox autem ad priorem redit. Integram apostoli alle- 


1) Mihi quidem maxime verisimile est, interpretem illum legisse (ne dicam: 
legere opinatum esse) ,ולאבאבן‎ quae ita solvebat: ,ולא באבן‎ praeterea ב‎ prius cum כ‎ 
confundens. Alias certe particula ovy ὡς nullo modo explicari potest. Interpre- 
tatione autem priorum verborum sic instituta, eadem ratione pergendum erat: xo: 6 
πετρ. .זה‎ Quae cum sensu etiam carerent, verbum συγαντησ. e suis supplevit. 


b Ced 
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gationem memoriter fieri, iam verba priora aperte demonstrant. Ver- 
sionis enim illa iov syo suf. εἰς τὰ ϑεμ. multo simplicius reddit: iov 
τιϑημι ἢ). Lapidis autem mentione habita subito ad proprium argu- 
mentum pergit, iterum loci alterius (Jes. 8, 14) summam libere alle- 
gans. Apostolum autem re vera lapidis mentione adductum esse, 
ut ad capitis octavi verba transiret, maxime eo comprobatur, quod 
voci λιϑὸν plane idem vocabulum addit, quod illie post. λιϑου legitur 
(προσκομμ.). Quae antecedunt: ἔσται σοι שופ‎ ἀγιασμα simpliciter omittit; 
non minus e sequentibus non nisi ea depromit, quae ad argumentum 
vere pertinent. Proprie pergendum erat: καὶ πεῖραν 700700; sed 
quemadmodum antea casus mutaverat (vide LXX), ita nune voeabulo 
minus usitato πτῶμα ἦ eam vocem substituit, qua LXX viri praeterea 
hebr. t'pYa vel מכטורל‎ reddere solent?) Cum autem hoc comprobare 
sibi proposuisset, Judaeos in lapide illo offendentes ad legem iusti- 
tiae pervenire non potuisse, iterum ad priorem Jesaiae locum redit, 
versionis verba extrema simplicius ita recipiens: καὶ 0 πιστ. ἐπ᾿ αὐτῶ 
ov καταισχυνϑήσεται. — Vides igitur, vel liberrimam utriusque loci alle- 
gationem et e versionis Alex. verbis et ex argumenti apostolici fine 
ita explieari posse, ut minime habeamus, cur cum Bleekio de textus 
hebr. usu cogitemus. 


1) Quominus haec ad normam textus hebraici emendata dicamus (cf. Bleekium, 
Einleitung zum Br. an die Hebr. y. 354) prohibent verba sequentia, quae prorsus 8 
propheta recedunt. 


2) πτωμα in novo test. nusquam, ut apud LXX, /apsum vel interitum, sed 
ubique corpus collapsum (cadaver) significat, cf. Matth. 24, 28. Marc. 6, 29. Apoc. 
11, 8 sq. 


3) Cf. Schleusneri /Aes. sub voce oxa»óaAov. In Pauli epistolis idem 
vocabulum sexies legitur: Rom. 14, 13 coniunctum cum προσχομμα, Rom. 11, 9 (e 
Ps. 69) coniunctum cum παγις, 1 Cor. 1, 23. Gal. 5, 11. Rom. 16, 17. In hexa- 
plorum reliquiis Aquil. et Symm. certe in altero hemistichio reddunt σχανδαλον. 
Mirum est quod etiam in loco 1 Petr. 2, 7 verba 0006/ג‎ προσκομμ. καὶ πετρὰ σκανδαλου 
coniuncta leguntur. Apostolus voce σκανδαλον fortasse cavebat, ne quis de propria 
7770/0706 notione cogitaret. 


.105.— 


Locus LXXXII. 
Rom. 11, 8 cf. Jes. 29, 10. Deut. 29, 3. 


Ααϑὼς γέγραπται Ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ Ueog πνεῦμα κατανύ- 
ξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ ὦτα τυῦ μὴ ἀκούειν ἕως τῆς 
σήπερον ἡμέρας. | 

LXX Jes. 29, 10: ὅτι πεπότικεν ὑμᾶς κύριος πνεύματι (w 
et 809 Holm. πνεῦμα) κατανύξεως καὶ καμμύσει τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
αὐτῶν xtÀ. | | 


Ita LXX minus accurate reddiderunt hebraica: m2"59 0772 
D2"^»2-hN DEZ2" noun רוח‎ mam h.e. am effudit supra vos Jehova 
spiritum, soporis al(i οἱ colligavet oculos vestros. 12% vin, תרדמה‎ voce 
κατανυξεὼς (compunctionis) vertentes, non de svozalew cogitaverunt, sed 
relicta soporis imagine vesan?ae vel ebrietatis notionem intulerunt !). 


Deut. 29, 8: xai οὐκ ἔδωκε κύριος 0 0806 ὑμῖν καρδίαν εἰδέ- 
1 כ‎ A , 1 3 כ‎ , 0 E" € , 
veu καὶ οφϑαλμοὺς βλέπειν καὶ cra ἀκούειν ἕως τῆς ἡμέρας 
, - 3 
ταύτης (cod. A: τοῦ βλέπειν xoi τὰ ora). 


Hebr. "3 לשמע‎ uw וְכִינִים לראות‎ ny לָכֶם לב‎ mm וְלאַדנְחַן‎ 
חיום הזה‎ , quibus LXX viri satis respondent. 

Vides igitur, apostoli allegationem ex utroque loco paene inse- 
parabiliter coniunctam esse?). Mihi autem maxime verisimile vide- 
tur, Paulum primo loco de Jesaiae vaticinio cogitasse; memoriter 
allegans (unde etiam pro vu«g praebet αὐτοις) voci memorie» verbum 
latioris substituit notionis, fortasse soni similitudine quadam (inter 
memor. et ἐδῶκεν) a proprio textu deductus. Accurate deinde sequun- 
tur verba z»evua καταν.; at jam in mentem apostoli alter ille locus 
inciderat verbis similibus incipiens; ad hunc igitur subito integra 
transit oratio, apposita simpliciter negatione (rov μὴ fAemew: negatio- 


1) Cf. Schleusneri Zhes. III p. 235. 


2) Quid quod Origenes al., Pauli locum e vetere test. repetitum esse, omnino 
negabant. 
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nis eausa etiam vov addendum erat). Extremis denique verbis eog 
τῆς ἡμξρας ταυτῆς libere substituit 809 τῆς σῆμ. μι.» quae dicendi for- 
mula apud LXX viros non raro legitur; cf. Gen. 19, 37 sq. Num. 
22, 30. Ezech. 20, 31 al. 


Locus LYXXXINE. 
1 Cor. 15, 54 cf. Jes. 25, 8. 


Tore γενήσεται o λόγος ὁ γεγραμμένος Kavenod 0 
εἰς νῖκος. 

LXX. κατέπιεν ὁ ϑάνατος ἰσχύσας. 

Hexaplorum reliquiae haec habent: Aquil. καταποντισει rov θα- 
20709 εἰς .פסאוע‎ Symm. 00ה070א‎ 7700 ποιήσει τον ϑαν. εἰς τελοςς "Theod. 
κατεποϑὴ o ϑανατος εἰς νικος !). 7 

Verba hebraica, quae hodie legimus, r2» המָּוֶת‎ 522, nihil aliud 
significare possunt nisi: absorpsii (sc. deus cf. v. 6) morlem 1n aeter- 
num. De varia lectione (52) iam propter versiones Aquilae 0 
Symmachi cogitari non potest; ceterum 93 etiam Jes. 19, 4. 
Psalm. 21, 10. 55, 10 de deo hominum consilia vitam linguas tol- 
lente et tanquam absorbente legitur. Non minus vocis T7725 versio 
penitus vel prorsus (inde iam Saadia: delet debilitatem exstincttone ex- 
írema) ferri non potest. Imo tantum abest, ut prophetae effatum 
simpliciter de tollendis populi ealamitatibus vel de vitae statu feli- 


1) Theodot. igitur accurate Paulum sequitur. Cum interpretes nonnulli 
affrment, saepius hoc Theodotioni aecidisse, in omnes eius locos, qui etiam in 
novo testamento allegantur, inquisivi. Exstant sane praeter locum nostrum quat- 
tuor 8111, quorum versio e novo test. videtur pendere. "Tres autem (Hos. 11, 1 cf. 
Matth. 2, 15. Jes. 42, 1 cf. Matth. 12, 18. Psalm. 51, 6 cf. Rom. 3, 4) eiusmodi sunt, 
ut textus hebr. aliam versionem vix admittat; in quarto (Zach. 12, 10 cf. Joh. 19, 37. 
Apoc. 1, 7) propter verbum ἐξεκέντησαν דקרו)‎ LXX κατωρχήσαντο) de novi test. usu co- 
gitari non potest, cum etiam A quil. et Sym m. reddant ἐξεκενρτήσαν. Inde verisimil- 
limum nobis videtur, Pauli allegationem ut variam lectionem in hexapla illatam, 
postea autem a scriba quodam proprii fontis nescio Theodotioni falso ascriptam 
esse. Huc accedit, quod nemo patrum consensus illius Pauli cum Theodotione 
mentionem facit, imo Montefalconius Theodotionis et Aquilae lectiones im- 
perfectas e manuscripto Jesuitarum a Curterio allatas dicit. 
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eciore hominumque longaevitate accipiatur, ut plane cum novi test. 
sententia de tollenda morte prolata conveniat (cf. 1 Cor. 15, 6. 
Apoc. 21, 4). 

Primum autem quaerendum erit, quomodo LXX viri Jesaiae 
loeum interpretati sint. | שפוה8ז0/‎ o 009. 070009 proprie est: 00807- 
psit mors praevalens h. e. ratione 0107000. Subiectum igitur negli- 
gentes sensum e contrario oppositum effecerunt; voci T£? autem 
similiter atque Aquilas 000/07166 notionem tribuerunt ἃ Syrorum 
et Chaldaeorum verbo r2? repetitam'), fortasse quod falsa ante- 
cedentium versio xazemu» o 006%. notionem aeternitatis prorsus ex- 
cludebat. 


Ut iam ad Paulum transeamus, allegationis finis is erat, ut 
hulus aevi corruptibilitatem (cf. v. 54: vo φϑαρτον rovro) tanquam 
vietam diceret et consumtam immortalitate. Quem in finem falsa 
LXX virorum versione uti non poterat. At quamvis accurata textus 
hebr. interpretatio ad Pauli argumentum optime quadrasset, tamen 
etiam 100 1000 apostolum e versione Alexandr. pendentem videmus. 
Àe primum quidem eorum vocem xarzazwew retinuit, illud ἰσχυσας 
autem eam in formulam vertit, quam alias apud LXX invenerat: 
εις *ixog (cf. Jer. 3, 5. 'Thren. 5, 20. Am. 8, 7. 2 Sam. 2, 26 al.) i. e. 
absorpia est mors $n victoriam (ut victoria manifesta inde sequeretur). 
Inde apparet, certi quid statui non posse, utfum apostolus consulto 
ad verba hebraica redierit, an ipsa versionis verba pro allegationis 
suae fine libere mutaverit. Mihi quidem minime dubium est, quin 
apostolus proprii verborum sensus (absorpstt deus moríem) recte me- 
mor totum membrum libere in passivum genus verterit. Mortem 
enim etiam e Pauli sententia per deum absorptum iri, apparet ex 
eiusdem capitis v. 25 sq. — Quod autem Paulus. hoc potissimum 
loco verborum hebraicorum memorem se praestat, fortasse loci 


1) At Chaldaeus interpres ipse praebet: לצלמון‎ h. e. $n saecula; Syrus 
interpres utramque notionem et victoriae et aeternitatis iungit. Ceterum LXX in 
reddenda voce T1335 parum sibi constant; decies septies verterunt εἰς τέλος (penitus?), 
sexies εἰς Tov αἰωνα, quinquies εἰς .06א,7‎ In Jesaiae versione non nisi nostro in loco 
praebent ἐσχυσας, ter εἰς rov aura. > 
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illius celebritate quadam ac sollemnitate, quae tanquam in prover- 
bium abierat, explicatur. "Textus hebraici, inquam, fortasse memor 
erat; tamen pro allegationis ipsius forma non habemus, cur loeum 


nostrum ad normam textus hebr. emendatum dicamus. 


Locus LXXXIV. 
] Cor. 15, 55 cf. Hos. 18, 14. 


Ποὺ aov ϑάνατε τὸ viíxoc; ποῦ σου 007096 τὸ κέντρον; 
(Tischend. verba γικος et xevzgoy inverso praebet ordine.) 

VV. LL. 1. Ordo verborum: zov cov 009. ro xevzQ., που cov ϑαν. 
vo v. est in. codicibus À** (A* hemistichium alterum omittit) DEF (ὁ 
KL al. longe plerisque, ?/a/. goth. syr. uir. 07000. aeth. post. slav. 
Orig. (semel) Eus. Ath. (semel) Epiph. Cyr. Hieros. Chrys. 
(bis) Theodrt. Iren. (interpr.; semel) Tertull. (semel) al. — Contra 
ordinem שסאו?‎ .. κέντρον praebent NBCIM 17. 71. ewig. copt. aet4. 
rom. armen. Eus. Ath. (semel) Did. Greg. Nyss. Cyr. Hieros. 
(semel) Bas. Iren. (semel) Tertull. (semel) Hieron. Ambr. al. 


2. Bis 076 praebent א‎ (de À vide supra) BCDEFGI 89. 67** 
ital. vulg. copt. 91. Eus. Ath. Nyss. Iren. Tertull. al. permulti; 
pro 002075 altero (ante τὸ »os) praebent ἅδη: NCA**KL al. pleri- 
que, 20/6. syr. utr. al. Orig. al. fortasse maiorem cum LXX viris con- 
sensum appetentes, quod in repetita voce 0005 offendebant. At 
ut codicum praestantissimorum consensum omittamus, iterata mortis 
mentio optime quadrat ad argumentum apostoli verbis acerrimis de 
morte tanquam de persona hostili triumphum agentis. 


Diffiecilius est de primario verborum xevzgo» et »xog ordine iudi- 
eatu. At primum codicum NBC consensus maioris 086 momenti, 
quam codd. A**DE, praesertim cum Á** praeterea deteriorem tex- 
tus formam praebeat (αδὴ pro 00?078(. Huc accedit causa e Pauli 
ipsius contextu repetita. Multo magis enim verisimile est, aposto- 
lum ratione modo habita victoriae de morte deportatae (cf. v. 54) 
primo loco iterum de victoria morti erepta (inde sog .pro LXX vi- 
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rorum 9j) cogitasse. Illum autem ordinem (κέντρον... sixoz) inde 
in eodicibus nonnullis ortum esse puto, quod 7006 «ày e LXX viris 
in hemistichium alterum illata xe»zpov» melius quadrare videbatur ad 
00078, vixog ad ₪08. Itaque re vera omnes, qui «à; praebent, muta- 
tum sequuntur ordinem, reliqui mutatum quidem ordinem recipie- 
bant, at primariam lectionem 00078 tamen tenebant. Codices 0 
autem in eo sibi constant, quod neque αἀδὴ receperunt neque prima- 
rium inverterunt ordinem !). | 

LXX (eodd. AB, hexapl. reliquiae; א‎ deficit): ποῦ ἡ δίκη oov, 
Savas, ποῦ τὸ κέντρον gov, 0r; 

Pro ee praebent »e« codd. tres minusc. Holm., Cyr. Alex. 
(loco uno) versio 07//68., omnes fortasse Pauli allegationem re- 
spicientes. 

Hebr. אֶהִי קטבה שאול‎ nyo דִבְרְיף‎ ^nm 1. e. ubi?) sunt pestes tuae, 
o mors, ubi aculeus tuus (lues tua?) 0 hades. Vocem דבריך‎ ad ^33, non 
ad *2* referendam esse (etiamsi pluralis pestes non nisi hoc loco legi- 
tur), docet locus Psalm. 91, 6, ubi in altero hemistichio est ^34, in 
altero .קטב‎ Vocem קטב‎ autem LXX recte derivarunt a radice קטב‎ 
(secuit, excidit; inde קב‎ proprie est 00/08: cf. קטב‎ ezeidium). At 
sine dubio 26068 traditione ducti voci קשב‎ instrumenti notionem tri- 
buerunt (xerzgor). In universum igitur LXX 1108086 locum recte 
reddiderunt, nisi quod in vertenda voce דבריך‎ de substant. 2*1 eogi- 
tarunt. erba autem illa de sententia damnatoria intelligebant, unde 
verterunt: ποῦν ἢ δικὴ cov (cf. 0 eodem sensu usurpatum Act. 25, 15). 
Eadem ratione Aquil.: που εἰσιν οἱ λογοι σου. 


1) Vehementer miror, quomodo Meyer (in comment. p. 349) נמסמם01זס‎ 6 

«κέντρον e LXX viris illatum dixerit. Non enim vidit vir doctissimus, ordinem 

illum, quem praestantiorem iudicat, eorum potius esse, qui vocem αδὴ (secundum 
ipsius Meyeri iudicium falso) e versione intulerunt. 


2) Vocem אהר‎ ad radicem fn" referre frustra tentarunt interpretes. Simplex 
enim אה"‎ nusquam legitur in codice hebraico; etiam in loco Ez. 11, 16, quem Ge- 
8en. affert, formam ואד"‎ invenis. In loco autem 1108086 13, 10, qui proxime ante- 
cedit, verba מלכך אפוא‎ "TN aperte significant: ubi tandem rex tuus? Absque dubio 
forma אהר‎ pro n*& cum Boettchero (Ausführliches Lehrbuch der hebr. Sprache, 
1 p. 259), qui legere mavult "UN. ad Hoseae dialectum Ephraimiticam referenda erit. 
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Paulum prophetae locum non nisi memoriter allegasse vel 
potius orationi suae inseruisse, et formulae allegandi defectus et 
acer totius orationis impetus aperte demonstrat.  Hoseae verbis 
triumphantibus, qualia in mentem forte ineciderant, tanquam suis 
utitur, de morte per Christum abrogata triumphans. Quare soni 
similitudine deduetus (ef. Ow et γρικος vel ve) sollemne vocabulum 
praecedentis allegationis (νίκος) retinet nec non pro «37 alterius hemi- 
stichii iterum mortem inerepat, ad quam tota pertinet oratio. 


Restat etiam, ut quam brevissime, quid quaestione nostra de 
allegationum textu instituta efficiatur, exponamus.  Áceurate cum 
versionis Alex. textu consentientes probavimus locos triginta quat- 
tuor. Etiamsi hoe concedendum erit Bleekio, inprimis minoris 
ambitus locos 80007866 secundum LXX viros allegari, tamen inter 
triginta quattuor illos leguntur novem, qui latioris ambitus dicendi 
sunt (Rom. 8, 4. 13. 4, 7—8. 8, 36. 9, 29. 10, 18. 12, 20. 15, 21. 
Gal. 4, 27). Hue accedit, quod loci in serie tertia a nobis enume- 
rati partim testibus antiquis a textu LXX virorum apud nos re- 
cepto diversis nituntur (cf. Rom. 3, 15 —17. 9, 26. 11, 34. 3 Cor. 
9, 7 al.), partim tam leviter ἃ versione Alex. recedunt, ut singulorum 
dissensus mere ad memoriae lapsum referendus sit. Non pauci enim 
non nisi ordine verborum mutato sive uno tantum vocabulo a LXX 
viris dissentiunt. [In serie quarta loci Rom. 1, 17 (ubi Paulus μου 
omittit) 9, 17 (ubi εξηγειρα legimus pro διδτηρηϑης) iterum uno tan- 
tum vocabulo a versione recedunt. Locus Rom. 12, 19 autem quum 
magna ex parte cum LXX consentit, tum absque dubio in certam 
illam allegandi formam abierat, ut de nova textus hebr. versione 
a Paulo instituta cogitare vix liceat. 126 locis e Jobi libro repe- 
titis (Rom. 11, 35. 1 Cor. 3, 19) uberius supra disputavimus (of. 
p. 69 sq.). — In serie quinta locos enumeravimus duodecim, qui 
longius quidem ab utroque textu recedentes tamen propius ad LXX 
virorum quam ad codicis hebraici textum aecedunt. 120008 Rom. 
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3, 10—12 non nisi in versu decimo a psalmi verbis, 10, 6—8 non 
nisi in septimo versu a Deuteronomio aberrat; porro 1001 Rom. 
10, 11. 14, 11. Gal. 3, 18. Eph. 4, 8 uno tantum vocabulo, Rom. 
11, 26 sq. non nisi paucis 8 LXX viris differunt. Qui sequuntur 
loci, 1 Cor. 15, 25 et 27, a Paulo sine ulla allegandi formula minus 
aecurate secundum versionem Alex., 1061 2 Cor. 6, 16—18 memo- 
riter quidem et minus accurate, at ita omnes afferuntur, ut ver- 
borum consensus quidam eum versione Alex. maxime sit perspi- 
.גוס‎ — Propius ad textum hebr. accedentes diximus 10008 Rom. 
10, 15. 1 Cor. 14, 21. At prior 10008 non nisi propter corruptam 
lectionem, quae in nostris LXX virorum codicibus exstat, huie 
tabulae ascribendus erat; quod attinet ad alterum, certe hoc mani- 
festum est, Paulum verborum versionis Alex. bene memorem fuisse. 
— E 10018 iis, quos aeque ab utroque textu recedentes diximus, 
Rom. 9, 25. 38. 11, 8 aperte obiter ac memoriter, itaque minus 
accurate e LXX viris afferuntur, quod iam ex eo videre licet, quod 
omnes e locis binis diversis conserti sunt. 120008 [ Cor. 15, 54 
etiamsi prorsus a versione Alex. abhorret, tamen verbum xazemuev 
aperte demonstrat, apostolum de κατεποϑὴ illo LXX virorum certe 
cogitasse; ceterum apostoli versio textum hebr. magis etiam ex- 
cedit, quam Alexandrina. Denique qui sequitur locus 1 Cor. 15, 55 
quum allegationis formula prorsus caret, tum versionis verba pauois 
mutatis aperte respicit. | 

Omnium igitur locorum octoginta quattuor, quos enumeravimus, 
ratio haec est: Accurate cum versione Alex. consentiunt 1001 34. 
Leviter tantum a LXX viris recedunt (assumtis etiam e serie quarta 
locis Rom. 1, 17. 9, 17; e quinta Rom. 3, 10—12. 10, 11. 14, 11. 
1 Cor. 15, 25. 27. Gal. 8, 18. Eph. 4, 8. Rom. 10, 15) 1001 36. Lon- 
gius recedunt ἃ versione Alex., ita tamen ut dissensus iterum ad 
liberam allegandi rationem referendus videatur, loci 10. Longius 
recedunt, at ita ut verborum versionis! cognitio negari non possit, 
loci.2 (Rom. 12, 19. 1 Cor. 14, 21). Versione Alex. prorsus relicta 
cum textu hebr. consentiunt loci 2 e Jobo allati, cuius versionem 
apostolo ignotam fuisse verisimillimum est. 
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Vides igitur, eo nos adduci, ut Paulum exceptis locis illis duo- 
bus ubique e versione Alex. pendentem dicamus, cum e locis octo- 
ginta duobus 34 accurate, 48 liberius, quod memoriter, secundum 
LXX viros afferat. Ex his simul videre licet, num recte iudicent ii 
(quorum in numero vel Bleekium invenis), qui apostolum fere sem- 
per cum LXX viris fecisse, at textu eorum gravius aberrante ad 
hebraicam veritatem rediisse affirmant. Imo equidem ex his omni- 
bus persuasum mihi habeo, apostolum 70900070 consulto versionem 
Alex. reliquisse, etiamsi hoc concedo, in allegandis locis perpaucis 
(fortasse hue referendi sunt Rom. 12, 19. 1 Cor. 15, 54) Paulum 
textus hebraici aeque ac versionis Alexandr. fuisse memorem. 

Quam quaestionem praeterea Koppe?!) movit, num apostolus 
libere vetus testam. allegaverit, an librum evolvendo, tabulis a nobis 
propositis aliqua ex parte ad finem perducitur. Paulus enim cum 
loeos 48 libere i. e. absque dubio memoriter afferat, reliqui autem 34, 
qui accurate versioni respondent, quum brevioris sint argumenti tum 
ad eximiam inprimis pentateuchi, Jesaiae, psalmorum cognitionem 
referri possint (ex his enim accurate afferuntur loci 31) locos omnes 
memoriter a Paulo laudatos dicere minime dubito. Ceterum bene 
monet Koppe, propter librorum illius temporis indolem, quippe qui 
et maioris fuerint ambitus, quam qui in itineribus facile circumfer- 
rentur, et capitum ac versuum distinctione prorsus caruerint, aliam 
allegandi rationem exspectari non posse. 


1) Nov. test. graec. Vol. I. excursus 1, /oca veteris test. quomodo citaverit Paulus. 
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Addenda et corrigenda. 


lin. 12 lego ᾧ pro ₪ 


. 18 bis irrepsit αὐ pro αἱ. 


4 lege ואהחב‎ pro יאהב‎ 
19 lege b2N;. Sic Gesen. 1. l. p. 693, at scribendum erat באכל‎ 
4 ab inf. lege אשף‎ | 


lin. 
lin. 


lin. 


lin. 15 lege τοὺς pro rov 


. 24 lege "7325 
. 5 ab inf. lego "B7b» pro "55 
. 10 lege: cod. Bodleian. saec. fere VIII. 


10 ab inf. dele al. 

. 1 lin. 1 lege Job pro Jiob. 

. 1: Etiam in iis Philonis frsgmentis, quae Tischendorf nuper 
edidit (Philonea etc. Lips. 1868), nullum versionis Jobi Alexandrinae 
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